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ÖZ: Garîb-nâme müellifi Âşık Paşa, bu ünlü eserinin yanı sıra, 
çeşitli şiir mecmuaları ve cönklerde rastlanan bazı gazel ve ilâhilerle 
hemen hepsi mesnevi tarzında olmak üzere küçük bazı risaleler de kaleme 
almıştır. Bunlar arasında mensur olanlar, kendisine ait olması tartışmalı 
bir eser olan Tasavvuf Risalesi ile Semâ’ Risalesi’dir. Semâ’ Risalesi, 
eser hakkında ilk bilgileri veren Bursalı Mehmed Tahir’den bu yana adı, 
nüshaları, Âşık Paşa’ya aidiyeti, hatta varlığı tartışılan bir risale olarak 
dikkat çekmektedir. Bu makalede, eser hakkında bugüne kadar yapılan 
çalışma ve tespitler değerlendirilecek, A. Sırrı Levend’in eserin Âşık 
Paşa’ya ait olamayacağı noktasındaki görüşü ele alınacak ve eser kısaca 
tanıtılacaktır. Makalenin sonunda eserin tespit edilebilen üç nüshasının 
tenkitli metni sunulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Âşık Paşa, Eski Anadolu Türkçesi, Semâ’ 
Risalesi, Türk nesri, XIII-XIV. yüzyıl Türk edebiyatı 

Ashiq Pasha’s Sema Treatise: Risalah Fî Beyân Al-Semâ’ 

ABSTRACT: Apart from his well-known book Garîb-nâme, Ashiq 
Pasha wrote some ghazals that can be met in small poetry majmuahs and 
jonks (folk poetry collections). He also has some treatises almost all 
written in mathnawi form. Among his all works, the prose ones, namely 
Tasavvuf Treatise and Sema’ Treatise are doubtful in belonging to him. 
Since Bursalı Mehmet Tahir, the first source has information on it, Sema 
Treatise’s name, its copies, its belonging to Ashiq Pasha and even also its 
presence have been suspicious. In this article, literature and the 
discussions on Sema’ Treatise will be criticized; the view of Âgah Sırrı 
Levend on its belonging to Ashiq Pasha will be evaluated and the work 

                                                 
* Ahi Evran Üni. Fen-Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Böl, mfkoksal@gmail.com 
** Ahi Evran Üni. S.B.E. yüksek lisans öğrencisi, edb-oguzhan@hotmail.com 



166 
TÜBAR-XXXIII-/ 2013-Bahar / M. Fatih KÖKSAL - Şaban KIRLI 

will shortly be presented. Finally, three copies of the Treatise with critical 
editions will be given. 

Key Words: Ashiq Pasha, Old Anatolian Turkish, Sema Treatise, 
Turkish prose, XIII-XIVth century Turkish Literature 

 

GİRİŞ 

Arapça bir kelime olan “semâ’ ”, “işitmek, mesmû’ olmak, 
dinlemek, kulak vermek; dönmek, çalgıyla cemiyet etmek, ırlamak” 
anlamlarına gelmektedir (Mehmed Salâhî 1322: 3/32; Ahterî 1322: 520; 
Şemseddin Samî 1317: 734). Salâhî Lûgati ile Mükemmel Osmanlı 
Lûgati’nde kelimenin “işitmek” anlamından başka Mevlevî tarikati 
mensuplarının dönerek yaptıkları ayine bu ad verildiği ayrıca 
kaydedilmektedir (Alî Nazîmâ - Reşâd 1311: 450; Mehmed Salâhî 1322: 
aynı yer). S. J. W. Redhouse kelimenin “anmak” (mention) anlamını da 
ilâve eder (Redhouse 1921: 1076). Yine Redhouse ve Hüseyin Remzi, 
Mevlevîleri zikretmeksizin “Müzik; özellikle dervişlerin musiki ve raksı” 
açıklamasını getirirler1. (Redhouse 1921: 10762; [Redhouse 1281: 204.]3; 
Hüseyin Remzi 1298: 1/4034). Kamus Tercümesi’nde kelimenin 
“Herkesin işiteceği güzel söz ve güzel ses” anlamında kullanıldığı da 
kayıtlıdır5 (Mütercim Âsım 1305: 2/603). 

Tahsin Yazıcı, semâ’ üzerine yazdığı makalesinde kelimeyi şöyle 
tanıtmaktadır (1964: 135): 

“Daha çok Mevlanâ ile tanınan ve onun ölümünden sonra, adına 
izafeten kurulan Mevlevîlik tarikatında malum şekliyle tamamen 
bir tarikat ayinine alem olan semâ’, işitmek, işittirmek, dinlemek, 
işitilen söz, iyi şöhret, iyi anılma; çalgı ve diğer bütün eşyanın 
çıkardığı ses ve şarkı dinleme ve mecazen şarkı, raks, nağme, vecd, 
hâl, üns meclisi, geçmişte olup bitenleri hatırlatma, türkü söylemek 
(ırlamak) ve nihayet (…) Mevlânâ devrinde yarı dinî mahiyette 
sazlı ve şarkılı ziyafet gibi türlü mânâlara gelmektedir.” 

Türk kültür ve tasavvuf tarihi açısından ifade edilecek olursa 
semâ’, bilinen tarikatların pek çoğunda benimsenmiş ve yine önemli bir 
kısmında “devrân” ile birlikte uygulanmış bir ayindir. Mevlevilikte ise 
semâ’ın temel ve çok önemli bir ritüel olduğu bilinmektedir. 

                                                 
1 Diğer lûgatlerden farklı olarak bu iki lûgatte kelime “simâ’” şeklinde harekelenmiştir. 
2 “… 4. Music; especialy, the music and dancing of dervishes. 
3 “Dinlemek ve dervîşler çalgı çalıp ilahî okuyarak raksetmek” 
4 “Dinlemek, kulak vermek, istimâ’ etmek ve dervîşler çalgı çalıp ilahî okuyarak 

raksetmek” 
5 “Herkesin mesmûu olacak zikr-i cemîl ve savt-ı hüsn ma’nâsına müsta’meldir.” 
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“Mevlevîlikte semâ’, Mevlevî âyin-i şerîfi eşliğinde icra edilen ‘raks’tır. 
(Kemikli 1994: 446)” 6 

İslâm âleminde yüzyıllardan beri ulemâ ve sufiler arasında tartışma 
konusu olagelen semâ’ üzerindeki tartışmalar günümüzde dahi devam 
etmektedir. Bir tarafın düşüncesine göre semâ’ bir vecd hâlidir ve 
gerektiği hâlde yapılması mubahtır. Büyük kısmı musikiye de karşı çıkan 
diğer tarafa göre semâ’ ve raks haramdır ve İslâm’da yeri yoktur.7 
Mutasavvıfların, musiki ve semâ’ konusunda, zamanın bu konuda katı 
olan fakihlerinin hücumlarına maruz kalmamak düşüncesiyle bu terimler 
yerine semâ’ kelimesini tercih ettikleri kanaati hâkimdir. Arapçada 
“musiki” anlamına gelen ve özellikle eğlence ve işret ehli arasında müzik 
yerine kullanılan “gınâ, elhân ve telkîn” gibi kelimeler yerine semâ’ı 
tercih eden tasavvuf ehli, böylece musikiye işret ehli gibi bakmadıklarını 
da ortaya koymuş oluyorlardı (Uludağ 2005: 220). 

İslâm âleminde yüzyıllardır süregelen semâ’ ve raksın din ve 
tasavvuftaki yeri Türk dilinde ilk defa, yazımıza konu olan Âşık Paşa’nın 
Risâle fî Beyâni’s-semâ adlı eseriyle ele alınmıştır (Kemikli 1997: 449). 

Tartışmalı Bir Eser: Risâle fî Beyâni’-s-semâ’  

Âşık Paşa (1272-1332) ve eserlerine dair bugüne değin pek çok 
çalışma yapılmasına rağmen hâlâ netleştirilememiş hususlar mevcuttur. 
Onun en büyük ve aynı zamanda en önemli eseri olan Garîb-nâme’nin -
önemine nazaran çok geç de olsa- neşredilmiş olması (Yavuz 2000), Türk 
dili ve edebiyatı adına elbette çok önemli ve değerlidir. Fakat Âşık 
Paşa’yı bütün yönleriyle tanımak, diğer eserleriyle ilgili meselelerin de 
aydınlanmasından geçer. Meselâ M. Fuad Köprülü bir makalesinde “… 
falan kitapta o yolda bir kayıt gördüğü iddiasıyla Âşık Paşa Divanı’nın 
mevcut olmadığına hükmeden edebiyat müverrihlerine çok tesadüf edilir. 
(1966: 43)” diyerek bir Âşık Paşa Divanı’nın varlığından söz eder ve 
Âşık Paşa Divanı’nın mevcut olmadığını söyleyen “edebiyat tarihçileri”ni 
eleştirir.8 Âşık Paşa’nın çeşitli şiir mecmualarında ve cönklerde parça 
parça gazelleri, ilâhileri bulunduğunu biliyoruz. Bunlar muhtelif 
yayınlarla bilim dünyasına tanıtılmıştır.9 Ama Köprülü’nün belirttiği 

                                                 
6 Semâ’ kelimesinin terim manası hakkında ayrıntılı bilgi için önemli bir kaynak olarak 

Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü’ne bakılmalıdır: Pakalın 1993: 3/162. 
7 Yazı konusu bunları tartışmak olmadığı için bu hususta bu kadarla yetiniyoruz. Semâ’ın 

helâl veya haramlığı hakkında farklı görüşleri bir arada görmek için bkz. Yazıcı 1964; 
Uludağ 2005; Haq 2006; Ceyhan 2009. 

8 Köprülü’nün bu sözüyle “…beyne’n-nas Âşık Paşa Dîvânı diye şöhret alan ve asıl ismi 
Garîb-nâme olan dîvânından ve bir de ilâhiyât vadisinde üç beş gazelinden ibarettir.” 
diyen Faik Reşad’ı (1330: 30) ima etmiş olması muhtemeldir. 

9 Bu çalışmalar şunlardır: Ergun 1936; Gölpınarlı 1935; Gölpınarlı 1961; Tavukçu 1995; 
Kaymaz 2001; Köksal 2005; Demirel 2005. 
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müstakil bir Âşık Paşa Divanı henüz ele geçmemiştir. Nitekim Köprülü, 
sonradan yazdığı “Âşık Paşa” maddesinde önceki görüşünden sarf-ı nazar 
ettiğini şu sözlerle -zımnen- ifade eder (1997: 1/795): “… bir takım 
nüshalarda Garîb-nâme’nin sonuna, elifba sırası ile, Âşık Paşa’nın başka 
manzumeleri ilâve edildiğini ve belki de bundan dolayı, bu gibi nüshalara 
Dîvân adı verildiğini söyleyelim.” 

Bunun dışında, Âşık Paşa’ya ait olduğu tartışılan irili ufaklı 
muhtelif eserler vardır10 ki, bunlardan biri de “Semâ’ Risalesi”dir. 

Âşık Paşa’nın Risâle fî Beyâni’s-semâ’11 adlı eserinden ilk defa 
bahseden ve eseri tanıtan Bursalı Mehmed Tahir’dir (1333: 1/110). 
Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde eserin Manisa’da bir nüshası 
bulunduğunu bildirmekte ise de Köprülü’nün, İslâm Ansiklopedisi’ndeki 
Âşık Paşa maddesinde, Semâ’ Risalesi ve bu eserin varlığını bildiren 
Bursalı Mehmed Tahir için düştüğü nottan12 sonra, Âşık Paşa üzerine 
sonradan yapılan çalışmalarda bu eserden pek bahsedilmediği dikkat 
çekmektedir. Meselâ Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi ile Türk 
Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi’ndeki Âşık Paşa maddelerini yazan 
Necla Pekolcay, diğer pek çok hususta olduğu gibi şairin Semâ’ Risalesi 
ile ilgili olarak da Köprülü’yü tekrarlamakta13 (Pekolcay 1977: 1/197; 
Pekolcay 2002: 1/498), keza Garîb-nâme’yi neşreden Kemal Yavuz da 
Bursalı Mehmed Tahir’i kaynak göstererek Semâ’ Risalesi’ni“henüz ele 

                                                 
10 Agâh Sırrı Levend “Âşık Paşa’ya Atfedilen İki Risale” başlıklı makalesinde bu yazıya 

konu edilen Semâ’ Risalesi ile Tasavvuf Risalesi’nin Âşık Paşa’ya ait olmadığı hâlde 
müstensihlerce ona mal edildiği görüşündedir (Levend 1955). Cihan Okuyucu ise 
Tasavvuf Risalesi’nin Âşık Paşa’ya aidiyetine dair bir yazı kaleme almakla birlikte 
yazıda daha çok eserin tanıtımı ve Garîb-nâme’yle mukayesesi yapılmıştır. Okuyucu 
Tasavvuf Risalesi hakkında “Neticede, Levend’in dediği gibi eserin bir başkasına ait 
olduğu keyfiyetine pek kail olamadık”, “Elimizdeki eserin hâlihazır bilgilere göre 
sahibini tayin etmek mümkün değildir.” (1998: 199, 201) vb. cümleleriyle aslında 
konunun hâlâ netleşmediğini ve tartışmaya açık olduğunu ifade etmektedir. Âşık 
Paşa’nın müstakil şiirleri ve Garîb-nâme dışında, hemen hepsi mesnevi tarzında kaleme 
alınmış bazı küçük risaleleri de bulunmuştur. Şairin bu tür eserleri üzerine yapılan 
çalışmalar şunlardır: Rossi 1953; Levend 1954; Levend 1955; Levend 1956; Okuyucu 
1998; Tavukçu 1995. 

11 “Risâle fî Beyâni’s-semâ’” adı, bizim değerlendirdiğimiz üç nüshanın hiçbirinde 
geçmemektedir. Bu ad Osmanlı Müellifleri’nin bahsi geçen yerinde anıldığına göre 
Mehmed Tahir’in gördüğü Manisa nüshasında böyle bir başlığın bulunduğu 
söylenebilir. 

12 “Bursalı Tahir, Manisa’da Muradiye kütüphanesinde Âşık Paşa’ya ait, bu isimde 
mensûr bir eser bulunduğunu söylerse de fazla mâlûmat vermez. Çok defa yanlış 
isnatlarda bulunan bu müellifin bu iddiası da tahkike muhtaçtır. (Köprülü 1997: 1/706-
707)” 

13 Pekolcay, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde (1977) Semâ’ Risalesi’ni hiç 
anmazken oldukça uzun tuttuğu diğer ansiklopedi maddesinde Semâ’ Risalesi’nden 
“…ona aidiyeti tam ispat edilememiş olan bir hikâye ile Kimya Risalesi ve Risâle fî 
Beyâni’-semâ’yı da sayarsak…” (2002: 1/498) sözüyle bahsetmektedir. 
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geçmemiş” bir eser olarak anmaktadır (Yavuz 2000: LX; Yavuz 2003: 
39). Eserle ilgili bu muğlâk veya şüpheci yaklaşımlarda, Köprülü’nün 
mezkûr ifadelerinin etkili olduğu kanaatindeyiz. 

Eserin, Osmanlı Müellifleri’nde anılan kayıp Manisa nüshasından 
başka bir nüshasının daha olduğu ilk defa Agâh Sırrı Levend’in bir 
makalesiyle (1955) ortaya çıkmıştır.14 Günay Kut, TDV İslâm 
Ansiklopedisi’ne yazdığı “Âşık Paşa” maddesinde bu eserin bir başka 
nüshasından daha (Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Nu: 320) 
bahseder. Beş varaklık bu kısa risalenin yer yer manzum parçaların da yer 
aldığı mensur bir eser olduğundan söz eden Kut, bir şiirde “Âşık” 
mahlasının bulunduğunu ve Garîb-nâme ile benzerliklerin mevcut 
olduğunu ifade etmekle birlikte Levend’in makalesine atıf yapmaz ve bu 
münazaalı mesele hakkında görüş beyan etmez. Bununla birlikte Kut’un 
Âşık Paşa maddesinin bibliyografyasında, Ahmet Kutsi Tecer’in yazısına 
yer vermesi (Kut 1991: 2) konumuz açısından değerli bir tespittir.  

Ahmet Kutsi Tecer’in Türk Folklor Araştırmaları Dergisi’nde 
(1958-1959) bu eseri tanıttığı altı sayılık yazı dizisi, herhâlde eserin 
Ankara nüshasının varlığını da dolaylı olarak ortaya çıkarmış olmalıdır.15 
Tecer’in yazı dizisi “XV. Yüzyıla Ait Oyun - Rakıs Hakkında Mühim Bir 
Eser” başlığını taşımaktadır. Tecer’in varlığını tespit ederek makalesinde 
yararlandığı eser, Garîb-nâme’nin en eski nüshalarından biri olan Ankara 
Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 320 numarada kayıtlı yazmanın 
sonunda yer almaktadır.16 Ahmet Kutsi Tecer’in, aslında Âşık Paşa’nın 
Semâ’ Risalesi olan bu eseri “XV. yüzyıla ait bir eser” olarak tanıtması, 
bu nüshanın sonunda yer alan “Mü’min ibn İbrâhîm-i Ankaravî el-

                                                 
14 Levend, tespit edebildiği bir nüshasından hareketle “Âşık Paşa’ya Atfedilen İki Risale” 

başlığı altında yayımladığı makalesinde (1955) tanıttığı eserin Âşık Paşa’ya aidiyetine 
makalenin adından da anlaşılacağı gibi kuşkuyla bakmakta, daha doğrusu bu aidiyeti 
kabul etmemektedir. Levend bu makalede her iki eser hakkında bilgi verdikten sonra 
Semâ’ Risalesi’nin tespit edebildiği tek nüshasının (Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 
Bölümü, 5335) tıpkıbasımını da yayımlamıştır. Levend’in, bu risalenin Âşık Paşa’ya 
aidiyetine neden kani olmadığı konusu ileride ele alınacaktır 

15 Bkz. Kut 1991: Bibliyografya. 
16 Günay Kut, Garîb-nâme’nin en eski nüshasının “Mundy nüshası” diye bilinen Raif 

Yelkenci’ye ait nüsha olduğunu ve bu nüshanın Londra’da Şark Dilleri Mektebi 
Kütüphanesi’ne nakledildiğini belirtmektedir (Kut: 1991: 2). Ancak kataloglarda 
zikredilmeyen bu nüsha hakkında bir bilgi mevcut değildir. Bizim tespit edebildiğimiz 
kadarıyla Garîb-nâme’nin en eski nüshası, burada bahsini ettiğimiz Ankara 
nüshasından dört yıl önce yazılmış olan Samsun İl Halk Kütüphanesi 829 numarada 
kayıtlı nüshadır. Evâsıt-ı Cemaziyelâhir 826 tarihinde (15-25 Mayıs 1423) istinsah 
edilen (Milli Kütüphane’nin internet ortamındaki kataloğunda bu tarihin 816 yazması 
[http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=91141] doğru değildir.) 284 varak 
tutarındaki bu nüshanın oldukça eksik olduğu düşünülürse Ankara nüshasının değeri 
daha da anlaşılacaktır. Garîb-nâme’nin mezkur Ankara nüshasının ilk sayfası için bkz. 
Resim: 1. 
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Bakkâl” adının müstensih mi yoksa eserin yazarı mı olduğu hususunda 
tereddütte olmasından (Tecer 1958b: 1709) kaynaklanmaktadır. Hâlbuki 
aynı yazmadaki Garîb-nâme’nin sonunda da aynı şahsın adının 
bulunması, Ankaralı İbrahim oğlu Mü’min’in müellif değil, müstensih 
olduğunu şüpheye mahal bırakmayacak şekilde göstermektedir (Bkz. 
Resim 2 ve Resim 4). Aynı hata Milli Kütüphane’nin internetteki 
kataloğunda da tekrarlanarak eserin müellifi olarak Mümin bin İbrahim 
gösterilmiştir.17 Üstelik burada eser müstensihe mal edilmekle kalmamış, 
sonradan ilk sayfanın üzerine başka biri tarafından kurşun kalemle 
yazılmış olan “Risâle-i Hilkat” başlığı eserin adı olarak kabul edilmiştir 
(Bkz. Resim 3). Kurşun kalemle yazılan bu başlığın, Tecer’in makalesini 
yayınladığı 1958 yılından sonra yazıldığı, “Risâle’nin başlığı, adı 
yoktur.” denmesinden (Tecer: aynı yer) anlaşılmaktadır. 

Yazıldığı dönemin yanlış tespiti ve eserin Âşık Paşa’ya ait 
oluşunun belirlenememesine rağmen Tecer’in bu yazısı, eserin bir 
nüshasının daha varlığının öğrenilmesi ve eser üzerine yapılan ayrıntılı 
yorumlarla metin aktarımları bakımından son derece önemlidir. 

Biz yaptığımız araştırmalar sonucunda eserin Ankara İl Halk 
Kütüphanesi nüshası ve A. Sırrı Levend’in makalesine esas olan 
Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü Nu: 5335 nüshasından başka 
Samsun Vezirköprü İlçe Halk Kütüphanesi Nu. 568’de kayıtlı bir 
nüshasını daha tespit ettik. Varlığından Bursalı Mehmed Tahir’in 
bahsettiği, yukarıda zikrettiğimiz, Manisa Muradiye Kütüphanesi 
nüshasına ise ulaşamadık.18  

Semâ’ Risalesi’nin muhtevasına dair gerek Levend’in, gerekse 
Tecer’in makalelerinde oldukça ayrıntılı açıklamalar mevcut olduğundan 
burada tekrarına gerek görülmemiştir. Bununla birlikte, yazının sonunda 
konu ana hatlarıyla özetlenecektir. 

Semâ’ Risalesi Âşık Paşa’nın mıdır? 

Görüldüğü gibi bugüne değin gerek Âşık Paşa ve eserlerine dair 
yapılan yayınlarda, gerekse doğrudan Semâ’ Risalesi’ni konu eden 
çalışmalarda eserle ilgili bir belirsizlik söz konusudur. Bazı araştırmacılar 
böyle bir eserin mevcut olmadığını veya nüshasının bilinmediğini 
belirtmekte, bazıları eserin varlığını tespit etmekle birlikte Âşık Paşa’yla 
irtibatını kuramamakta, bazıları da eserin Âşık Paşa’ya aitliği hususunda 
net bir kanaate varmaktan imtina etmektedirler.  

                                                 
17 Bkz. http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=53800 
18 Kütüphane yetkilileri tarafından eserin herhangi bir nüshasının mevcut olmadığı 

bildirilmiştir. Manisa nüshasına ulaşma gayretlerimize eşlik eden değerli meslektaşım 
Prof. Dr. Adem Ceyhan’a bu vesileyle bir kez daha teşekkür ederim.  
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Bütün bunlardan farklı olarak A. Sırrı Levend, Risâle fî Beyâni’s-
semâ’ adlı eserin nüshasını tespit etmiş, bu nüsha üzerinden eseri tanıtmış 
ve sonuçta eserin Âşık Paşa’ya ait olamayacağı kanaatini izhar etmiştir. 

A. Sırrı Levend, makalesinin başında eserin bulunduğu risaleler 
mecmuasını genel olarak tanıtmış, eseri dört sayfa boyunca özetlemiş, 
daha sonra da sema, raks, musiki, gizli ve açık zikir, yüksek sesle ve 
makamla Kur’ân okuma gibi konuların şeriat ve tasavvuf erbabınca nasıl 
algılandığına dair umumi bilgiler aktarmıştır. Levend’in bunlara yer 
vermesinin sebebi hemen sonra gelen şu ifadelerle ilgilidir: 

“Şimdi bu açıklamalardan sonra koyu bir ‘müteşerri’ olduğunu 
bildiğimiz ‘Âşık Paşa’nın ‘semâ’ ve ‘devrân-ı sôfiye’ hakkında bu 
düşüncede olduğunu söylemek kolay olmaz sanırım. Bu takdirde, 
eserin Semâ’ Risalesi’nin Âşık Paşa’ya ait olamayacağına 
hükmetmek gerekir. (Levend 1955: 159)” 

Levend, bu mensur eser arasına serpiştirilmiş manzumelerin birinde 
geçen “Âşık” mahlası için ise önce bu kelimenin “ilâhî aşk sahibi” 
anlamında cins isim olarak kullanılabileceğini belirttikten ve“ ‘Âşık adı, 
risaleyi ‘Âşık Paşa’ya atfetmek isteyen müellif tarafından konulmuş da 
olabilir ki, bu daha doğru görünüyor.” dedikten sonra görüşünü teyit 
amacıyla; 

“Buna şaşmamalıdır. Eski kültür hayatımızda bu gibi hâllere çok 
rastlanır. Hususiyle tarikatlarını halka yaymak isteyen şeyhler 
tarafından, ünlü şeyhlerin fikirleri değiştirilerek, bozularak kendi 
görüşlerinin kalıbına döküldüğü çok görülmüştür. Bu da onlardan 
biridir. (Levend 1955: aynı yer)” demektedir.19 

Şu hâlde eserin Âşık Paşa’ya ait olup olmadığını tahkik için 
Levend’in gerekçelerinden hareket etmek doğru olacaktır.  

1. Levend’in, Semâ’ Risalesi’nin Âşık Paşa’ya ait olamayacağı 
hususunda en önemli dayanağı eserin konusudur. Levend, semâ’ meselesi 
hususunda “Mutasavvıfların çoğu, semâ’ ve ‘devrân-ı sofiye’yi mubah 
sayarlar. Koyu Müslümanlar ve şeriat hükümlerine sımsıkı bağlı olanlar 
da bu hareketi doğru bulmazlar.” demektedir. Bunun doğru olduğu 
biliniyor. Fakat Levend’in Âşık Paşa’yı bu topluluklardan ikincisine dâhil 
etmesi acaba doğru mudur? Levend’in “müteşerri’” tabiriyle tasavvuf 
ehline muteriz bir sınıfı kastettiği ortadadır. Âşık Paşa’nın neye 
dayanarak bu gruba dâhil edildiğini tahmin etmemiz zor. Burada da 
Levend’in kendi sözlerinden hareket etmek durumundayız. 

                                                 
19 A. Sırrı Levend’in, Gülşehrî’nin Kerâmât-ı Ahi Evran adlı kısa mesnevisi için de aynı 

yorumu yaptığını (Gülşehrî 1957: Önsöz) biliyoruz. Bu konuda geniş bilgi ve 
değerlendirme için bkz. Köksal 2011: 30-35; Kartal 2011. 
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Levend’in, Âşık Paşa’nın “müteşerri’” olduğu için semâ’ı 
destekleyen bir eser yazamayacağını iddia etmesi, her şeyden önce 
yazarın Garîb-nâme’yi dikkatle incelemediğini göstermektedir.20 Zira 
semâ’ bahsi, Garîb-nâme’nin daha en başında ele alınmaktadır. Hatta 
öyle ki Risâle fî Beyâni’s-semâ’, Âşık Paşa’nın Garîb-nâme’de daha kısa 
anlattığı semâ’ bahsinin mensur bir şerhi gibidir.  

Bu hususu açmakta yarar vardır. 

Risâle fî Beyâni’s-semâ’, şöyle başlar:  

“Ol naàamÀt-ı ilÀhì on iki perdede úarÀr dutdı.. Ol on iki perdeden 
dört oyın doàdı. Şöyle kim ol dört oyınuñ biri çaròdur, biri raúãdur, 
biri muèallaú, biri pertÀvdur.”  

Eserde, kâinatın yaradılışı ile musiki-semâ’ ilişkisi üzerinde 
durulur. Nitekim “semâ’” bahsi Garîb-nâme’de de geniş yer bulur.21 
Garîb-nâme’ye göre evrendeki bütün gezegenlerin dönüşü bir semâ’dır. 
Zuhal, Merih, Müşterî… bütün yıldızlar semâ’etmektedir:22 

           Nefs-i kül durdı vü çarh urdı semâ’ 
Cûşa geldi yir ü gök durdı semâ’ (15)  
 
Gör kalem niçe döner baş üstine 
Ol semâ’da hoş kelâm dip dostına (21) 
 
Gör müdebbirler ki niçe işdedür 
Ol semâ’da her biri cünbişdedür (25) 
 

                                                 
20 Esasen Garîb-nâme’nin beyit sayısı hakkında bidayetinden beri söylene gelen “12 bin 

beyte yakın” kabulünün pek çok muteber kaynağa ve çalışmaya girmiş olması da eserin 
alanda kendisini söz sahibi gören kimselerce dahi tam olarak incelenmediğini hatta 
nüshalar arasında hiç değilse beyit sayısı bakımından olsun bir karşılaştırma 
yapılmadığını göstermektedir. Nitekim Kemal Yavuz tarafından yapılan tenkitli neşirde 
toplam beyit sayısı ancak 10613’ü bulmaktadır. Tek tek ele alındıklarında ise 
nüshaların çoğunun bu sayıya bile yaklaşamadıkları kolaylıkla görülecektir. 

21 Semâ’ ile ilgili beyitlerin Garîb-nâme’nin hemen başında bulunması dikkate şayandır. 
Öncelikle Âşık Paşa’nın kâinâtın oluşumu, gezegenler, mevsimler vs. ile semâ’ (dönüş) 
arasında kurduğu ilişkiler, konuya atfettiği önem bakımından ilginçtir. Ama asıl ilginç 
olan A. Sırrı Levend’in ısrarla Âşık Paşa’nın semâ’ı onaylayan böyle bir eser 
yazamayacağı tezini savunurken - Garîb-nâme’nin başındaki- bu beyitleri 
görmemesidir. 

22 Metinler, Prof. Dr. Kemal Yavuz’un, Garîb-nâme’nin Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın 
e-kitap olarak neşrettiği internet ortamındaki metniyle TDK neşri karşılaştırılarak 
aktarılmıştır. Ayraç içindeki sayılar o beytin Garîb-nâme metnindeki sıra numarasını 
gösterir. 
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Mirrih’i gör kim niçe başlar biçer 
Ol semâ’da harket eyler kan saçar (28) 
 
Gör ki niçe geymiş altun tonı gün 
Ol semâ’da harket eyler dün ü gün (29) 
 
Zühre’yi bir gör niçesi şâd-kâm 
Ol semâ’da zevka gark olmış müdâm (30) 
 
Gör ‘Utârid ol semâ’da ne düzer 
Gördügin işitdügin cümle yazar (31) 

Diğer gezegenler gibi ay ve yıldızlar, bulutlar da semâ’ etmektedir: 

Ayı bir gör kim olur mı hîç melâl 
Ol semâ’da geh bedirdür geh hilâl (32) 
 
Gör bu yılduzlar ki niçe sevnişür 
Ol semâ’da harket eyler yügrişür (33) 
 
Gör bulıtlar niçe oynar durmadın 
Niçe aglar hîç kimesne urmadın (34) 

Denizlerin çalkanması, madenlerde cevherler, topraktan bitkiler 
çıkması hep bir semâ’dır. Semâ’ kelimesi, çoğunluğu eserin hemen 
başındaki bu bölümde olmak üzere Garîb-nâme’de tam 25 yerde geçer.  

Semâ’ Risalesi’nin Âşık Paşa’ya aidiyetine itirazı konusunda 
Levend, -özellikle Levend’in “semâ’” merkezli itirazını esas alan- Cihan 
Okuyucu’ya göre de haklı değildir. Okuyucu, yine Levend’in Âşık 
Paşa’ya aidiyetini kabul etmediği bir başka eser olan Tasavvuf Risalesi’ne 
dair yazdığı makalesinde Semâ’ Risalesi’ne de bir bahis açarak şunları 
söylüyor (1998: 200): 

“Burada bir muterize yaparak ‘Sema Risalesi’ ile ilgili birkaç söz 
söylemek icab ediyor. Levend, daha evvel bahsi geçen makalesinde 
birçok kütüphanelerde nüshaları bulunan mezkûr risalenin23 Âşık 
Paşa’ya ait olmasını tereddütle karşılar. Zira müteşerri bir 
mutasavvıf olan Paşa’nın, semayı tecviz etmesinin mümkün 
olamıyacağını söyler. Kezâ eserde geçen ‘Âşık’ ismine de itibar 
etmez. Halbuki Garipname üzerinde yapılacak üstünkörü bir 

                                                 
23 Burada bir zühul olmalı. Zira Levend, değerlendirmesini eserin sadece Fatih nüshası 

üzerinden yapmakta ve başka herhangi bir nüshadan söz etmemektedir. 
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inceleme dahi bu eser üzerindeki Mevlana tesirini farketmeye 
yeter. (…) Kezâ Paşa’nın sema kelimesini ne kadar sevdiği, bu 
terimi her vesile ile bol bol kullanmasından ve her şeyi semada 
göstermesinden anlaşılıyor. Başka bir araştırma mevzuu olabilecek 
bu bahsi, Sema Risalesi’nin Âşık Paşa’ya ait olmaması için hiçbir 
sebep olmadığını ifade ederek kapatmak istiyoruz.” 

Görüldüğü gibi Garîb-nâme, Levend’in bu husustaki temel 
dayanaklarından olan “Âşık Paşa’nın semâ’ı övücü bir eser yazmasının 
mümkün olmadığı” tezini bütünüyle dayanaksız bırakmaktadır. 

2. Levend, “Risalenin ifadesi de, içinde Âşık Paşa’nın kullandığı 
birkaç eski kelime bulunmakla beraber, Âşık Paşa’nın ifadesine hiç 
benzemiyor. Bu da şüphelerimiz[i] kuvvetlendiren bir başka tanıktır.” 
diyor (1955: aynı yer). Hâlbuki bu küçük eser dikkatle incelendiğinde 
arkaik Türkçe kelimelerin kullanım oranı bakımından da Garîb-nâme’den 
farklı olmadığı görülecektir. Levend’in, muhtemelen tezini güçlendirmek 
için kullandığı “birkaç eski kelime”ye eserden bazı örnekler verirsek 
konu daha berraklaşacaktır: 

Kendözi (kendisi), bilü (bilinç, şuur), birle (ile), eyitmek 
(söylemek), ùurmak (ayağa kalkmak), yaz (ilkbahar), yaşıl (yeşil), ùon 
(elbise), Çalap (Allah), çevrinmek (dönmek, dolaşmak), degşürilmek 
(değiştirilmek), ãoàılmak (kurumak), issi (sıcak), aããı (fayda), ıs (sahip), 
daş (dış), iltmek (göndermek), ayruú (başka), geñlü geñsüz (ister 
istemez), sayru (hasta), uçmaú (cennet), ùamu (cehennem), yazıú (günah), 
görklü (güzel, gösterişli), Tengri (Tanrı), úaçan (ne zaman), şeşmek 
(çözmek), úarañu (karanlık), daşra (dışarı), úanda (nerede), daúı (dahi), 
úancaru (nereye)… 

Eserde kullanılan ekler de dikkat çekicidir. -ıcaú, -icek gerundium 
eki, -ısar, -iser gelecek zaman eki, -àıl, -gil emir kipi eki gibi eklerin 
çokluğu ve ama özellikle -sadece Ankara nüshasında görülen- ablatif eki 
olarak bir yerde “-dın”ın ekinin ve “daòı” yerine “daúı” kullanılması, 
kezâ diğer nüshalarda “görseñe” olan kelimenin Ankara nüshasında üç 
yerde “görseñne” şeklinde geçmesi, eserin XIII-XIV. yüzyıl Anadolu 
Türkçesine ait olma ihtimalinin dil bakımından güçlü delilleri sayılır. 

Bu hususta çok önemli bir başka noktaya daha değinmek istiyoruz. 
A. Sırrı Levend, tespitlerini 1724’de istinsah edilen Fatih nüshası 
üzerinden yaptığı için eserin diliyle ilgili değerlendirmelerinde -kısmen 
de olsa- mazur görülebilir. Eğer Levend, Semâ’ Risalesi’nin 1426/27’de 
istinsah edilen Ankara nüshasını görseydi farklı sonuçlara ulaşabilirdi, 
diye düşünüyoruz. Çünkü nüsha karşılaştırmasından açıkça anlaşılıyor ki 
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Fatih nüshasının müstensihi kendi zamanında kullanılmayan veya pek 
bilinmeyen eski kelimeleri kendi bilgisince okurların anlayabilecekleri 
şekle çevirmek gibi bir müdahalede bulunmuştur. Konuyu birkaç örnekle 
açalım. Aşağıdaki kelimelerden baştakiler aynı kelimenin Ankara 
nüshasındaki, ikinciler Levend’in gördüğü Fatih nüshasındaki şeklidir: 24  

bilü : bilme, bilür25 / birle : ile / bu kez : baèdehÿ / degşürildi : 
degişdi / eyitdi : buyurur / görseñne kim : gör e, görseñe / kendüzini : 
kendüyi / kim : zìrÀ26 / ol oòtın ol vaútin / oúınısar : oúınur / ãoàılmış : 
úurumış / şeşilür : çözer / yaz : bahÀr… 

Şu hâlde Levend’in, eserin Âşık Paşa’ya ait olamayacağına dair 
“dil ve ifade” hususundaki dayanağı da geçerli görünmemektedir. 

3. Levend’in bir itiraz noktası da, Risâle fî Beyâni’s-semâ’daki 
manzumelerden birinde geçen “Âşık” kelimesiydi. Söz konusu ibare üç 
beyitlik bir kıt’anın aşağıdaki beytinde geçiyor: 

Bu ãÿreti dökilür dopraàa olur pertÀv  
Bu işleri görüp èÁŞIÚèÁŞIÚèÁŞIÚèÁŞIÚ eydür bu aúvÀli 

Buradaki “Âşık” kelimesinin mahlas olduğu eski şiirimize aşina 
olan herkes tarafından teslim edilir. Nitekim eserin Levend’in gördüğü 
Fatih nüshasında “Âşık” kelimesinin üzeri çizilmiş, en eski nüsha olan 
Ankara nüshasında bu kelime kırmızı mürekkeple yazılmıştır ki sadece 
bunlar bile Âşık’ın cins isim değil mahlas olduğunu teyit etmektedir.27 

Yine bu cümleden olarak, Levend’in eseri bir başkasının yazıp 
Âşık Paşa’ya mal etmiş olabileceği tezi ise ispatlanmadıkça ancak bir 
iddia olarak kalacak bir faraziye kabul edilebilir. Kaldı ki, kısa bir risale 
olmakla birlikte edebî kıymeti haiz böyle yüksek bir eseri kimin ne 
gerekçeyle başka birine mal etmeye ihtiyaç duyacağı sorusunu 
cevaplamak da oldukça zordur. 

Agâh Sırrı Levend’in itirazlarından sonra, eserin Âşık Paşa’ya 
aidiyetini güçlendiren önemli başka işaretlere de değinmek istiyoruz. 

                                                 
24 Önce bir tablo hâlinde, fotoğrafların da ekli olduğu uzun bir liste hazırlamıştık. Fakat 

oldukça uzayan makalenin hacmini daha da artırmamak için bundan kaçındık. Ekteki 
tenkitli metinde de görülebileceği gibi benzeri daha onlarca farklılık mevcuttur. 

25 Ankara nüshasında iki yerde geçen “bilinç, şuur manasındaki bilü kelimesi, Fatih 
nüshasında bir yerde “bilür”, diğerinde “bilme” olarak karşılanmıştır. Çift karşılık 
gösterilen diğer örnekler de bu şekildedir.  

26 Bu bağlacın Fatih nüshasında birkaç yerde değiştirildiği veya eksiltildiği gibi 
değiştirilmeden aynen korunduğu yerler daha çoktur. 

27 Özellikle şiir mecmualarında, belirgin olması ve dikkat çekmesi için şairin mahlasının 
tıpkı bu nüshalarda olduğu gibi üzerinin çizilmesi veya renkli mürekkeple yazılması 
yaygın bir uygulamadır. 
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1. Garîb-nâme ile Risâle fî Beyâni’s-Semâ’ arasında, konumuzu 
aydınlatması için son derece kayda değer, semâ’dan ısrarla söz 
edilmesinden başka benzerlikler de vardır. 

Garîb-nâme’de, “anâsır-ı erbaa” denilen dört unsur, su, ateş, toprak 
ve hava da semâ’a eşlik ettirilir: 

Yili bir gör kim neler eyler neler 
Ol semâ’da ya’ni yüzler tâzeler (35) 
 
Suyı gör kim niçe akar durmadın 
Yir komaz kandasa da yüz sürmedin (36) 
 
Yiri gör kim secdeye urmış yüzin 
Ol semâ’da yavu kulmış kendüzin (37) 
 
Gör bu odı niçe yanar yandurur 
Hem döner hâlden hâle hem döndürür (38) 

Semâ’ Risâlesi’nin de baş tarafında “anâsır-ı erbaa” aynı 
semâ’ın takipçileridir: “…Bu èanÀãır-ı erbaèa ol dört oyına muvÀfıú 
düşdi. Evvel ãu geldi, çarò döndi. Ardınca ot geldi, raúãa girdi. Ardınca 
yil geldi muèallaú döndi.”  

Garîb-nâme’nin dördüncü bâbının üçüncü dâsitânında mevsimler 
şu beyitlerde sayılır: 

Kimse kim yazın yeşil yaprak seve  
Yay güninde yaylayu kölge kova (1978) 
 
Güz geliçek nesne girmez eline 
Görnüdur kim kışın anuñ hâli ne (1979) 

Semâ’ Risâlesi’nde insan ömrü bir “yıl”a, ömrün dört dönemi dört 
mevsime benzetilir: 

“Eger kişinüñ yaşı biñ olsa yılı birdür. Úamusı ol bir yıl içinde 
geçer. Biñ kez gelse hemÀn yine ol bir durur. Ve lìkin ol bir yıla 
dört faãl virdi: Üç ay yaz, üç ay yay, üç ay güz, üç ay úış.” 

Âşık Paşa Garîb-nâme’de de tıpkı Semâ’ Risalesi’nde olduğu gibi 
insan ömrünü bir yıla benzeterek şöyle söyler: 

Bir yıluñ şerhi ki bu dört fasl-ıla 

Takrir itdüm ben saña kıldan kıla (1985) 
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Ol senüñ seksen yaşuñ beñzer şuña 
İşid imdi eydeyüm öñden soña (1986) 

Bu beyitlerin ardından ortalama insan ömrü olan 80 yılı 20’şer 
yıllık dört bölümde ele alınır. Tıpkı “yaşnâme”lerde olduğu gibi her bir 
bölümün özelliklerinden bahsedilir. Burada da Semâ’ Risalesi’ndeki gibi 
ilk 20 yıl bahar mevsimine, sonraki yirmi yıl yaz, sonraki güz ve nihayet 
60-80 yaş arası kış mevsimine benzetilmektedir.  

Bu benzerliği bir “tesadüf” olarak nitelemek herhâlde mümkün 
değildir. 

2. Bütün bunlardan başka, eserin ulaşılamayan Manisa nüshası 
dâhil, şimdilik dört nüshasının mevcudiyeti de Semâ’ Risalesi’nin Âşık 
Paşa’ya ait oluşunu güçlendiren hususlardan biri olarak sayılabilir.28 Bu 
nüshalardan ikisinin (A ve V nüshaları) bir Garîb-nâme nüshasıyla iç içe 
bulunmasının da bu düşünceyi pekiştirmesi açısından manidar olduğunu 
düşünüyoruz. 

3. Ayrıca eserin dil ve üslûbu, kurgusu, kendini bir başkası gibi 
göstermek isteyen meçhul bir kalemden çıkmayacak kadar sağlamdır ki 
bunu da bir başka not olarak kaydetmek gerekir. 

Bu konuyla ilgili netice olarak; A. Sırrı Levend’in “Âşık Paşa’ya 
atfedilen eser” olarak takdim ettiği Semâ’ Risalesi’nin Âşık Paşa’ya 
aidiyetinin şüpheye mahal bırakmayacak kadar kesin olduğu kanaatinde 
olduğumuzu ifade edelim. 

Eserin Konusu 

Semâ’ Risalesi, Âşık Paşa’nın İslâm âleminde öteden beri tartışma 
konusu olan “semâ’”ın haram mı, helâl mi, mubah mı olduğu 
konusundaki tavrını ortaya koymak maksadıyla yazdığı bir eserdir. 

Eserde Allah’ın “kün” (ol) emriyle birlikte “ilâhî bir nagamât” 
(ezgi, musiki) koptuğu, ondan sonra bütün kâinatın “cûşa geldiği”, o ilâhî 
nağmelerden “on iki perde”nin, on iki perdeden de “dört oyunun” 
doğduğu ifade edilir. Bu dört oyun: çarh, raks, muallak ve pertâvdır.  

Ondan sonra eser “dört” merkezli olmak üzere devam eder. Yılın 
dört mevsimi de bu dört oyun gibi insan ömrünün dört evresine benzetilir. 
İnsanda bulunan dört unsur (anâsır-ı erbaa) işlenir. Bu cümleden olarak 

                                                 
28 Semâ’ Risalesi benzeri risaleler hacimsiz eserler oldukları için genellikle risale 

mecmuaları içinde onlarca eserle birlikte bulunmaktadır. Kütüphanelerimizde şiir 
mecmuaları gibi risale mecmualarının da ayrıntılı tasnifleri yapılmadığı için eserin yeni 
nüshalarının da zamanla ortaya çıkması kuvvetle muhtemeldir. 
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“sayılar” hususunda da tezimizi teyit edici, başka bir ifadeyle Levend’in 
iddiasını zayıflatan bir durumdan daha bahsetmek gerekir. Bilindiği gibi 
Garîb-nâme’nin bütününün sayılarla ilgisi vardır. Şair 10 “bâb”a ayırdığı 
eserini matematiksel bir örgüyle kurgulamış, kaçıncı bâb işleniyorsa o 
sayıyla ilgili kıssalar anlatmıştır. Nitekim Semâ’ Risalesi’nde de bu 
durumun bir başka örneğini bu “dört” sayısıyla ilgili açıkça görüyoruz. 

Düşüncelerini konuyla ilgili âyet ve hadislerle desteklemeye 
çalışan Âşık Paşa’nın bütün bunlardan amacı kâinatta her şeyin bir 
“dönüş ve hareket” hâlinde olduğunu, buradan hareketle de her şeyin 
dönüş (semâ’) hâlindeyken insanın bu dönüşe ayak uydurarak 
dönmesinin de normal ve hatta gerekli olduğu neticesine varmaktır. 
Nitekim bunu “…yir ü gök daúı yirde gökde ne var-ısa cümle 
óareketdedür. Oynar geñlü geñsüz. ZìrÀ kim oynadıcı var.”  sözleriyle net 
bir şekilde ortaya koyar.  

Ona göre semâ’ dört grup insana helâl veya mubahtır: 

1. Neden semâ’ ettiğini bilenler (Kâinâttaki devri / dönüşü idrak 
edenler) 

2. Davet sahipleri (İnsanları doğru yola çağıranlar) 

3. Vecd hâlindeki insanlar (Oğul-kız, zarar-ziyan bilmeyen hâl ehli 
kimseler; şeyhler) 

4. Vecd hâlindekilere uyanlar (Diğerlerine helâl, bunlara mubahtır) 

Bunlar dışındaki bütün zümrelere semâ’ haramdır. 

Eserin Önem ve Değeri / SONUÇ 

1. Eser, her şeyden önce Âşık Paşa gibi Anadolu’da Türk edebî 
yazı dilinin en önde gelen kurucularından birine ait olmakla önemlidir. 
Bu anlamda Âşık Paşa külliyatının değerli bir parçasıdır. 

2. Âşık Paşa’ya aidiyeti münazaalı olan Tasavvuf Risâlesi’ni 
saymazsak -şimdilik- Âşık Paşa’nın mensur olarak yazılmış tek eseri 
olmak bakımından önemlidir. Böylece Âşık Paşa’nın nesirciliği hakkında 
da bilgi sahibi olma imkânına kavuşmuş oluyoruz. 

3. Eserin bir başka önemi de Âşık Paşa’dan iki asır önce semâ’ ve 
raksa -belli şartlarda- cevaz veren İmam Gazâlî tarafından başlatılıp 
sonradan Türk diliyle yazılan eserlerde de çokça tartışılacak olan semâ’ 
konusunda yazılan ilk Türkçe eser olmasıdır. 

 

 

 



179 
TÜBAR-XXXIII-/ 2013-Bahar / Âşık Paşa’nın Sema Risalesi: Risâle Fî Beyâni’s-Semâ’ 

 

FOTOGRAFLAR 

 

 
Resim 1: Sonunda Semâ’ Risalesi de yer alan Garîb-nâme’nin –

bilinen- en eski ikinci nüshasının (Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp. Nu. 
320) ilk sayfası 
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Resim 2: Garîb-nâme’nin Ankara nüshasının sonundaki ketebe 

kaydı 

 

Resim 3: Semâ’ Risalesi’nin (Ankara nüshası) başına yazılan ve 
kataloga müellif bilgisinin yanlış girilmesine sebep olan kayıt: Risâle-i 

Hilkat Mü’min bin İbrâhîm el-Ankarî 

 

 
Resim 4: Semâ’ Risalesi’nin sonunda derkenara yazılan istinsah 

kaydı (Ankara nüshası) 
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Resim 5: Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Nu: 320/2 

nüshasının ilk sayfaları 
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Resim 6: Vezirköprü İlçe Halk Kütüphanesi Nu. 568/2 nüshasının 

ilk sayfaları. 
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Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü Nu. 5335 nüshasının ilk 

sayfaları. 
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METİNMETİNMETİNMETİN    

Nüsha tavsifleri: 

1. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Nu: 320/2 nüshası 
(A): Eser, aynı cilt içinde bulunan Garîb-nâme’nin sonunda 367b-373a 
sayfaları arasında yer alıp 250x160-203x115 mm ölçülerindedir. Yaldız 
zencirekli, köşebendli, vişne rengi meşin cilt içinde, yer yer nem lekeli, 
kenarları tamir görmüş kahverengi kâğıda, her sayfada 15 satır olmak 
üzere, nesih hatla, sözbaşları kırmızı olarak yazılmıştır. Aynı ciltteki 
Garîb-nâme gibi bu da Mü’min ibn İbrâhîm el-Ankarî tarafından 
Bursa’da, 830 (M. 1426/27) yılında istinsah edilmiştir. Nüsha, adı geçen 
koleksiyona kayıtlı olmakla birlikte Millî Kütüphane’de bulunmaktadır 
(DVD Nu: 2209). 

Bu nüsha, istinsah tarihi itibarıyla, sadece bu eserin değil XV. 
yüzyıldan daha eski bir nüshasına bugüne değin rastlanmayan Garîb-
nâme’nin de en eski nüshalarından biri olması bakımından çok değerlidir.  

2. Vezirköprü (Samsun) İl Halk Kütüphanesi Nu. 568/2 nüshası 
(V): Eser, aynı cilt içinde bulunan Garîb-nâme’nin sonunda 420b-427a 
sayfaları arasında yer almakta olup 290x180-210x105 mm ölçülerindedir. 
Sırtı kahverengi meşinle tamir görmüş, şemseli, zencirekli, koyu 
kahverengi harap bir ciltte, koyu krem yer yer yıpranmış ve tamir görmüş 
su yolu fligranlı kâğıda her sayfada 14 satır olmak üzere söz başları ve 
kimi vurgulanan yerler kırmızı olarak harekeli nesihle yazılmıştır. 
Müstensihi kayıtlı olmayan nüsha hicrî 1029 (M. 1619/20) tarihinde 
istinsah edilmiştir. Garîb-nâme ile aynı müstensih tarafından yazıldığı 
anlaşılmaktadır. Ketebe kaydı Garîb-nâme’de değil, bu eserin sonunda 
bulunmaktadır. Nüsha, adı geçen koleksiyona kayıtlı olmakla birlikte 
Millî Kütüphane’de bulunmaktadır (DVD Nu 1688) [1 ve 2. sıralardaki 
nüshaların tasnifinde kısmen Milli Kütüphane’nin elektronik 
kataloğundan yararlanılmıştır.] 

Bu nüshanın iki önemli özelliği dikkat çekmektedir. Birincisi, diğer 
iki nüshada bulunmayan dört Farsça kıt’ayı barındırmasıdır. Diğer 
özelliği ise XVII. yüzyıl başlarında kopya edilen bir nüsha olmasına 
rağmen Eski Anadolu Türkçesi dil ve imlâ hususiyetlerini büyük oranda 
koruyan, dikkatli bir müstensihin kaleminden çıkmış olmasıdır. Bu da, 
bizi müstensihin dikkat, özen ve bilgisinin yanı sıra çoğaltıldığı nüshanın 
eski bir nüsha olması bilgisine de götürür. 

3. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü Nu. 5335 nüshası (F): 
Bir risaleler mecmuasının 83b-87a sayfaları arasında bulunmakta olup 
215x138-153x65 mm ölçülerindedir. Kahverengi, şemseli, mıklepli meşin 
cilt içinde, açık krem renkli kâğıda her sayfada 23 satır olmak üzere söz 
başları kırmızı, harekesiz nesihle 12 Muharremü’l-harâm 1137 (1 Ekim 
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1724) günü istinsah edilmiştir. Müstensihi belli değildir [Nüsha tasnifinde 
kısmen Levend 1955: 153’den yararlanılmıştır.] 

 

TENKİTLİ METİNTENKİTLİ METİNTENKİTLİ METİNTENKİTLİ METİN 

//83b F// HÁÕÁ RİSÁLE-İ èÁŞIÚ PAŞA ÚUDDİSE 
SIRRAHU’L-èAZÌZ29 

//420b V, 367b A// BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

“VallÀhu yeúÿlu’l-óaúúa ve huve yehdi’s-sebìl 30” * Evvel saña 
bilmek gerek kim Óaú subóÀnehÿ ve teèÀlÀ èÀlemi yaratmaú diledi ve 
kendözini bildürmege nitekim gelmişdür òaberan31 èani’llÀhi teèÀlÀ 
“Kuntu kenzen maófiyyen fe-eredtü32 en uèrife fe-òalaútu’l-òalúa”* Pes33 
úudret dili birle eytdi: “En yeúÿle lehÿ kun fe-yekÿn.34”* Ol kÀf-ıla nÿn 
dendÀnından35 bir naàamÀt-ı ilÀhì úopdı. Ol naàamÀt-ı ilÀhì on iki perdede 
úarÀr dutdı. Ol36 on iki perdeden dört oyın37 doàdı. Şöyle kim ol dört 
oyınuñ biri çaròdur, biri raúãdur, biri muèallaú38, biri pertÀvdur39. Pes40 ol 
sÀz sÿzından41 bu ãÿfì-i azraú-pÿş42 durdı43, çaròa girdi. ZìrÀ kim44 ãÀóib-

                                                 
29 Başlık: - A, V 
30 “VallÀhu yeúÿlu’l-óaúúa ve huve yehdi’s-sebìl”: - A; “VallÀhu yeúÿlu’l-óaúúu ve 

yehdi’s-sebìl” F 
* “Allah gerçeği söylemektedir. Doğru yola o eriştirir.” Ahzâb suresi, 4. âyet. 
31 èÀlemi yaratmaú diledi ve kendözini bildürmege nitekim gelmişdür òaberan: çün 

kendüyi bildürmek diledi ve èÀlemi yaratmaú istedi kemÀ aòberehÿ F, V  
32 fe-eredtü: - A  
* “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim ve bilinmek için mahlûkatı yarattım.” 

Hemen bütün mutasavvıf zümrelerinde çok önem atfedilen ve hadis-i kudsî olduğu 
iddia edilen söz. 

33 Pes: - A 
34 “En yeúÿle lehÿ kün fe-yekÿn”: “Kün” F, V 
* “O şeye ol der, hemen olur.” Yasin Suresi, 82. ayetten iktibas. 
35 ol kÀf-ıla nÿn dendÀnından: kÀf nÿn dendÀnesi içinden V, kÀf u nÿn dendÀnı içinde F 
36 Ol: - V 
37 oyın: oyun F 
38 çaròdur biri raúãdur biri muèallaú: çaròdur ve biri raúãdur ve biri muèallaúdur F 
39 pertÀvdur: pertÀvidür A 
40 Pes: - A 
41 sÀz sÿzından: sÀz u sözden V 
42 ãÿfì-i azraú-pÿş: ãÿfì vü azraú-pÿş V 
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semÀèdur. Ol pÀõişÀh45 çün èÀlemi yaratdı, kendü nÿrın46 èÀlem üzre 
bıraúdı. Nitekim buyurur47: “AllÀhu nÿru’s-semÀvÀti ve’l-arêi.”* Ol nÿr 
gözlerden gördi48 ve yüzlerden görindi. Ol gören gözlere //421a V// işÀret 
geldi ve ol görinen yüzlere beşÀret oldı ve49 ol işÀret ve50 ol beşÀret 
õevúinden èÀlem be-küllì cÿşa51 geldi. Ol naàamÀt-ı ilÀhì úuvvetinden ve 
ol irÀdet52 sÀzı sÿzından53 //368a A// ve ol on iki perde //84a F// eåerinden 
ol dört oyın kim vücÿd dutmış-ıdı54. Bu dört kişiye55 mensÿb oldı kim56 
èanÀãır-ı èÀlemdür. Bu èanÀãır-ı erbaèa ol dört oyına muvÀfıú düşdi. 
Evvel ãu geldi, çarò döndi. Ardınca ot geldi, raúãa girdi. Ardınca yil geldi 
muèallaú döndi. //421b V// Ardınca ùopraú geldi pertÀv oldı57. Nitekim 
eydür58: Beyt 

  [Vezin: - . . - / - . .- / - . . - / - . -] 

  “Áb be-sÿ-yı ÒudÀ çarò-zenÀn mìreved* 

  Rÿz [u] şeb ü sÀl ü meh şÀd devÀn mìreved 

  GÀh59 ber-Àyed60 (…..)61 gÀh62 ber-Àyed zi-àam 

                                                                                                              
43 durdı: dururdı F 
44 kim: ki V 
45 pÀõişÀh: pÀdişÀh F 
46 nÿrın: nÿrını F, V 
47 Nitekim buyurur: - A 
* “Allah göklerin ve yerin nurudur.” Nur suresi, 35. âyet 
48 gördi: - A 
49 ve: - F, V 
50 ve: - A, V 
51 cÿşa: - F 

52 irÀdet: dört F, redet  V 
53 sÀzı sÿzından: sÀz u sözinden V 
54 dutmış-ıdı: dutmışdı F, V 
55 Bu dört kişiye: Bu kişiye F, V 
56 kim: zìrÀ F 
57 Evvel ãu geldi çarò döndi: - A; çarò döndi: çaròı dutdı V; Ardınca ot geldi, raúãa girdi. 

Ardınca yil geldi muèallaú döndi. Ardınca ùopraú geldi pertÀv oldı: - F 
58 “Nitekim eydür” ibaresinden itibaren dördüncü Farsça şiirin sonundaki “Çün ol ÒÀlıú-ı 

bìçÿn…” ibaresinin başlangıcına kadar olan bölüm sadece V nüshasında vardır. 
* Oldukça sorunlu olan Farsça ibarelerin çözümünde yardımcı olan değerli kardeşim Ali 

Rıza Mukaddem’e teşekkür ederim. 
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  GÀh be-òanded be-vuãÿl-i şÀd-revÀn mìreved”* 

Ardınca od geldi, raúãa girdi. Beyt 

  [Vezin: - . - - / - . - - / - . - - / - . -] 

  “Raúã kerden der-semÀè ez-úuvvet-i Àteş büved 

  Áteş-ender-dil zi-òÀk-i tìre ãad reh òoş büved 

  Çün zeóìr-i nÀr nÿr[ì] der-dil-i èÀşıú zened  

  CÀn-ı èÀşıú õevú yÀbed õevú-ı Àn dil-keş büved”* 

Ardınca yil geldi muèallaú döndi. Beyt 

  [Vezin: - . - - / - . - - / - . - - / - . -] 

  “BÀd-rÀ bìn sÿ-yı Óaøret çün muèallaú mìreved 

  Çün òaù-ı mevhÿm-ı dil-ber seg (?) muèallaú mìreved 

  Dìd ü dìde Ànç dìd[end] nì büved [Àn] ey èazìz  

  Z’Àn sebeb cÀy-ı ene innì ene’l-Óaú mìreved”* 

Ardınca ùopraú geldi pertÀv oldı. Beyt 

[Vezin: - - . / - . - . / . - - . / - . -] 

  “PertÀv bÿdeéì tu be-òÀk ey cüvÀn-i pÀk 

  Ez-òÀk bÿdenest niger bÿd-i mÀ zi-òÀk 

  Z’ÀàÀz-i ‘kün’ be-òÀk çü pertÀv mìşeved 

                                                                                                              
59 GÀh: metinde “Kih” 
60 Metinde “ber-Àred” yazan kelimelerin böyle olması gerektiği düşüncesindeyiz. 
61 Hem vezin, hem anlam yönünden burada bir kelimenin eksik olduğu anlaşılmaktadır. 
62 gÀh: metinde “geh” 
* “Su, Tanrı’ya doğru büklüm büklüm gidiyor. Gündüz-gece, ay-yıl coşkuyla koşarak 

gidiyor. Bazen (….’dan), bazen gamdan kalkar; kâh kavuşmasından sevinçli, kâh ruhu 
akar gibi gidiyor.” 

* “Sema’da raks etmek ateşin gücündendir. Gönülde ateşin olması, kara topraktan 
(kederlenmekten) yüz kat daha iyidir. Ateş iniltisi gibi bir ışık âşığın gönlüne vurunca, 
âşığın canı gönül çekici bir zevk bulur.” 

* “Sevgilinin belli belirsiz ayva tüyleri gibi muallak bir şekilde Hazret’e doğru giden 
rüzgârı gör. Ey aziz! O, gözün gördüğü şeyler değil (aslolan); Bu yüzdendir ki, ene innì 
ene’l-Óaú (‘ben’ değil, ‘Ben Hakk’ım’) yerine (Hallac-ı Mansûr’a) gidiyor.” 
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  Pìş-i u òÀk şev ki maãÿn nêéì ez-helÀk”*  

Çün ol ÒÀlıú-ı bî-çÿn -celle ve èalÀ- bizi63 yaratdı. Bu cümle èÀlemi 
bizüm vücÿdumuzda mevcÿd eyledi. Úavluhÿ teèÀlÀ “Ve fiél-arêi ÀyÀtun 
li’l-mÿkinìne ve fì enfusikum efelÀ tubãirÿn.” * 

İmdi bu óikmetleri kim64 èÀleme naúş eyledi ve65 Ádemìye baòş 
eyledi. Göz virdi bize anı görmek-içün. Úulaú virdi işitmek-içün. Dil 
virdi söylemek-içün. El virdi dutmaà-ıçun. Ayaú virdi yürümek-içün. 
Göñül virdi bilmek-içün. èAúlı virdi añlamaú-ıçun66. CÀn virdi cünbiş-
içün. Ten virdi óareket67 içün. èÖmür68 virdi dirlik-içün. Ve lìkin69 ol 
èömri bir yıl içinde70 úodı. Eger kişinüñ yaşı biñ olsa71 yılı birdür. Úamusı 
ol bir yıl içinde geçer. Biñ kez gelse hemÀn yine ol bir durur72. Ve lìkin73 
ol bir yıla dört faãl virdi: Üç ay yaz74, üç ay yay, üç ay güz, üç ay úış. Ol 
on iki perde kim on iki aydur75. //422a V// Bu dört faãla óavÀle úıldı kim 
yaz u yay u güz [ü] úışdur76. Bu dört faãlı ol dört oyına bıraúdı kim çarò u 
raúã u muèallaú u77 pertÀvdur. Görseñe //368b A// üç ay yaz geçer, çarò 
içinde. 78Nitekim eydür şièr:79 

                                                 
* “Ey temiz genç! Sen toprağa atılmışsın. Bil ki bizim topraktan oluşumuz varlık 

toprağındandır. Çünkü yaradılış emrinin (kün) başlangıcında toprağa atılır. Onun 
önünde toprak ol ki helâk olmaktan korunmuş değilsin.” 

63 -celle ve èalÀ- bizi: - A, celle ve úanÀ bizi V  
* “Kesin olarak inananlara, yeryüzünde ve kendi içinizde Allah’ın varlığına nice deliller 

vardır, görmez misiniz?” Zâriyât suresi, 20-21. âyetler. 
64 óikmetleri kim: óikmetler ki A 
65 ve: - A 
66 Ayaú virdi yürümek-içün. Göñül virdi bilmek-içün. èAúlı virdi añlamaú-ıçun: - A 
67 óareket: òiõmeti A 
68 èömr: A’da “èömer” okunacak şekilde harekelenmiştir.  
69 Ve lìkin: LÀkin F 
70 içinde: endÀzesinde V, endÀzesine F 
71 biñ olsa: yüz olursa V, yüz olursa da F 
72 Biñ kez gelse hemÀn yine ol bir durur: - A; ol bir durur: ol bir-iledür F 
73 Ve lìkin: Ve lÀkin F 
74 yaz: bahÀr F 
75 on iki perde kim on iki aydur: on iki ay kim on iki perdedür A 
76 Bu dört faãla óavÀle úıldı kim yaz u yay u güz [ü] úışdur: - V 
77 çarò u raúã u muèallaú u: çarò ve raúã ve muèallaú ve V; çarò, raúã, muèallaú, F [F 

nüshasında, diğer nüshalarda “u, ü” veya “ve” ile ifade edilen kelimelerin yerine açıkça 
, (virgül) işareti konması, bizde noktalama işaretlerinin kullanım tarihiyle kayda değer 
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  [Vezin: - - . / . - - . / . - - . / . - - ] 

//84b F// Yaz oldı yine yir yüzi yaşıl80 ùonageldi 

  Úış geçdi şükür saàlıà-ıla81 yıl dönegeldi 

  Úış úahrı-y-ıla úalmış-ıdı úamu òalÀyıú82 

  Uş òalú üzere luùfı Çalap’uñ yine geldi 

Yaènì kim yıl çevrindi; óÀl döndi, ölmiş yirler dirildi, úurımış 
aàaçlar yeşerdi, aruú olmış gevdelerde et bitdi, ãoàılmış83 ùamarlara ãu 
döküldi84. Úış yaza döndi85; úahr luùfa degşürildi, ãovuú issiye, ziyÀn 
aããıya86. Bu yıl çevrindügi, óÀl döndigi çarò èalÀmetidür. Pes üç ay yaz 
çarò içinde geçer87. Yaz geçdi88. Bu kez yay geldi. Yay güninde èÀlem 
òalúı be-küllì raúã içindedür, óareket eyler89, raúã urur90. Nitekim eydür: 
şièr91 

[Vezin: - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

  Ol hevÀ kim yay güninde àÀyet-i92 germì dutar 

  Raúãa getrürèÀlemi ol oyndur oddur düter93 

  Görseñe her bir94 nebÀtı dosta úarşu raúã urur95 
                                                                                                              

bir not olacaktır.] 
78 geçer, çarò içinde: çarò içinde geçer F, V 
79 Nitekim eydür şièr : Nitekim eydür beyt V, Nitekim beyt F 
80 Yaşıl: yeşil F, V 
81 saàlıà-ıla: ãaàlıà-ıla F 
82 F nüshasında, bu mısradan önce bir önceki sayfanın sonunda yer alan yukarıdaki iki 

mısra tekraren yazılmıştır. 
83 ãoàılmış: úurımış V, úurumış F 
84 ãu döküldi: süd geldi F, V 
85 döndi: degşürildi V; degişdi F 
86 úahr luùfa degşürildi, sovuú issiye, ziyÀn aããıya: úahr luùfa, ãovuú issiye döndi, ziyÀn 

aããıya V; úahr luùfa, sovuú issiye döndi, ziyÀn aããıya döndi F 
87 geçer: - F 
88 Yaz geçdi: - F 
89 eyler: eylerler F, V 
90 raúã urur: raúã oyını oynar V, raúã oyınuñ oynarlar F 
91 Nitekim eydür: şièr : Nitekim eydür beyt V, - F 
92 àÀyet-i: àÀyetì V, èÀlemi F 
93 getrür: gir F; oyndur oddur düter: oynadur oddan biter F, V 
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  Geh iner geh girü úalúar geh biter ü geh96 yiter 

//422b V// Yaènì kim yapraúlar oynar, çiçekler oynar, yemişler 
oynar97. Yirlü yirinde óareket eyler98. Pes bu óareket raúã èalÀmetidür99. 
Bu kez kim100 yay geçdi, güz geldi. Üç ay güz muèallaú oynın101 oynar. 
Nitekim eydür: Şièr:102 

 [ Vezin: . - . - / . . - - / . - . - / . . - ] 

Çü pÀyìz irdi103 be-küllì muèallaú oldı nebÀt 

//369a A// Ne naúdi varsa temÀmet naôarda104 èarż itdi 

Bu105 cümle naúdi gerek kim girü ala ıssı 

 Anuñ-çun oldı muèallak ki var mı bize åebÀt106 

Görseñne107 kim budaúlar egildi, yimişler emindi108, yapraúlar 
ãaraúdı109. Yaènì nebÀtlar óażrete úarşu munãıf oldı, inãÀfa durdı. ÓÀãılın 
èarż eyler. Pes bu iş muèallaú èalÀmetidür. Bu kez güz geçdi. ÓÀãıllar 
ıssına degdi110. Anuñ ardınca úış geldi111. Üç ay pertÀv oynındadur112. Úış 

                                                                                                              
94 bir: - F 
95 urur: ider F 
96 ü geh: gÀhì F 
97 yemişler oynar: - A 
98 eyler: - F 
99 raúã èalÀmetidür: èalÀmet-i raúãdur V 
100 Bu kez kim: Bu kim V, Bu kez F 
101 oynın: oyın F 
102 Nitekim eydür: Şièr : Nitekim eydür beyt V, Nitekim beyt F 
103 pÀyìz irdi: pÀyìz oldı V, güz oldı F 
104 temÀmet naôarda: cümle naôara F 
105 Bu: - F 
106 Mısra F nüshasında yok. 
107 Görseñne: Görseñe V, Gör e F 
108 emindi: bitdi F, imdi A. A’da derkenara sonradan başka birisi tarafından “yetişüp 

kemÀle geldi” ibaresi yazılmış. 
109 yapraúlar ãaraúdı: yapraúlar ãarúdı V, yaènì kim yapraúlar ãarúdı F 
110 ÓÀãıllar ıssına degdi: - F, V 
111 Anuñ ardınca úış geldi: Anuñ ardınca úış irdi kim V, - F 
112 Üç ay pertÀv oynındadur: - F, V 
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pertÀv èalÀmetidür113. Bu èÀlem cümle pertÀv oyının oynar114. Nitekim 
eydür: Şièr115 

[ Vezin: - - . / . - . — / . - - ] 

  Úış geldi döküldi cümle yapraú 

  Döşendi ayaúda öldi ùopraú 

  Otlar egilüp bili bükildi  

  PertÀv116 oluban yire dökildi 

Yaènì117 yapraúlar dökildi118, çiçekler dökildi, yimişler dökildi119, 
yaşıl aàaçlar úara120 rengin dutdı121, zìneti zÀéil //85a F// oldı122. èÁlemün 
revnaúı gitdi. Pes bu işler pertÀv èalÀmetidür. Bu dürlü dürlü oyunlar, bu 
ùurfe ùurfe óareketler úamusı //423a V// ol kÀf-ıla nÿn dendÀnından123 
úopan naàamÀt-ı ilÀhì ünidür ki124 “en yeúÿle lehÿ kun fe-yekÿnü” * Çün 
cihÀnuñ şeróin ve taúrìrin125 işitdüñ. Bu kez126 insÀnı gör kim Óaú 
subóÀnehÿ ve teèÀlÀ insÀnı127 ùopraú-ıla128 ãudan yaratdı ki “Òalaúne’l-
insÀne129 min sülÀletin min ùìnin”* ve illÀ yille oddan130 óareket virdi. 

                                                 
113 Úış pertÀv èalÀmetidür: pertÀv èalÀmetidür V, - A 
114 Bu èÀlem cümle pertÀv oyının oynar: - A, V 
115 Nitekim eydür, şièr : Nitekim beyt V, beyt F 
116 PertÀv: Ùopraú F, V 
117 Yaènì: - A, V 
118 yapraúlar döküldi: - A, F 
119 yimişler döküldi: - F 
120 Úara: úuru V 
121 yaşıl aàaçlar úara rengin dutdı: - F  
122 zìneti zÀéil oldı: - A 
123 dendÀnından: dendÀnesinden V, nidÀsından F 
124 ünidür ki: oyunundandur ki V, oyunın iôhÀr ider ki F 
* “O şeye ol der, hemen olur.” Yasin suresi, 82. âyetten iktibas. 
125 cihÀnuñ şeróin ve taúrìrin: cihÀn şeróini A 
126 Bu kez: Baèdehÿ F 
127 insÀnı: - F 
128 ùopraú-ıla: ùopraà-ıla V, ùopraú ile F 
129 Bütün nüshalarda “Òalaúa’l-insÀne…” şeklinde başlamasına rağmen doğrusu budur. 
* “…İnsanı süzme çamurdan yarattık.” Nahl suresi 12. âyetten iktibas. 
130 oddan: otdan F 
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Yilden nefes, oddan óarÀret131 //369b A// peydÀ oldı132. Pes nitekim 
èÀlemde133 ne nişÀn úodısa134 insÀnuñ135 vücÿdunda mevcÿd eyledi. Ol 
dört oyınuñ kim fièli136 cihÀnda muúìm idi, insÀnda mütebeyyen oldı137. 
Nitekim eydür138: “Senurìhim ÀyÀtina fi’l-ÀfÀúi ve fì enfusihim óattÀ 
yetebeyyene lehum ennehu’l-óaúúu”*  

Çün pÀõişÀh-ı èÀlem139 insÀnı cihÀna getürdi. İnsÀna140 èömür virdi. 
èÖmri141 içinde dirlik virdi. Dirlik içinde ol dört oyını bile yoldaş eyledi. 
Nitekim ÚuréÀn’da buyurur142: “Ve me’l-óayÀtu’d-dünyÀ illÀ laèibun ve 
lehvun”* ve illÀ bu úamer devrinde èömrüñ revnaúı dirligüñ øabùı seksen 
yıl-durur143. Seksenden144 geçse uãÿldan çıúar. ZìrÀ kim seksen yıl145 bir 
yıl endÀzesindedür. Nitekim bir yıl dört faãldur: Üç ay yaz, üç ay yay, üç 
ay güz, üç ay úış. Hem bu seksen //423b V// yıl daòı dört faãldur146. 
Yigirmi yıl üç ay yaz gibidür147. Yigirmi yıl üç ay yay gibidür148. Yigirmi 
yıl üç ay güz gibidür149. Yigirmi yıl üç ay úış gibidür150. İmdi bir151 gör 

                                                 
131 óarÀret: óareket F, V 
132 peydÀ oldı: - A, V 
133 nitekim èÀlemde: ne kim èÀlem içinde A 
134 ne nişÀn úodısa: ne nişÀnlar úodı F, V 
135 insÀnuñ: insÀnuñ pes V, insÀnuñ çünki F 
136 dört oyınuñ kim fièli: dört dürlü oyunı F, V 
137 mütebeyyen oldı: muèayyen eyledi: F, V 
138 eydür: ÚuréÀn òaber virür V, ÚuréÀn’da buyurur F 
* “Onun hak olduğu meydana çıkıncaya kadar varlığımızın belgelerini onlara hem dış 

dünyada hem de kendi içlerinde göstereceğiz.” Fussilet suresi, 53. âyetten iktibas. 
139 Çün pÀõişÀh-ı èÀlem: Çünki pÀdişÀh F 
140 İnsÀna: CihÀn içinde insÀna F, V 
141 èÖmri: èÖmür F, V 
142 Nitekim ÚuréÀn’da buyurur: - A, V 
* “Dünya hayatı, oyun, oyalanmadan…. ibarettir.” Hadîd suresi, 20. âyetten iktibas. 
143 yıl-durur: yıldur F 
144 Seksenden: Seksen V 
145 kim seksen yıl: seksen F, V 
146 yıl daòı dört faãldur: yılda daòı dört faãl vardur F 
147 yıl yaz gibidür: yıl úış gibidür A, yılı yaz V 
148 yıl yay gibidür: yıl güz gibidür A, yılı yay V 
149 yıl güz gibidür: yıl yaz gibidür A, yılı güz V 
150 yıl úış gibidür: yıl yay gibidür A, yılı úış gibi V 
151 bir: bizi F 
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kim ol dört //85b F// dürlü oyın152 bu seksen yıl içinde bile yoldaşdur. Pes 
saña bilmek gerek kim yigirmi yıl kişinüñ èömri çarò içinde geçer. 
Nitekim eydür: Şièr153 

//370a A// [ Vezin: . - . - / . . - - / . - . - / . . - ] 

Yigirmi yıl kişinüñ çaròa benzer emåÀli 

  ZìrÀ ki degşürilür çevrinür döner óÀli  

  Ne óÀl ki varsa154 bu şaòãuñ içinde daşında155 

  Gider gelür daúı156 bir óÀle döner157 aóvÀli 

Görseñe kim158 úıãa-y-iken159 uzun olur, nÀ-resìdalıú160 gider 
bulÿàiyyet gelür. Øaèìflıú161 gider úuvvet gelür162. NÀ-dÀnlıú gider163 dÀnÀ 
olur. Pes óÀl dönmek, reng degşürilmek çarò èalÀmetidür. Bu kez 
yigirmiden geçer164 úırúa degin èömr raúã içinde geçer165. //424a V// 
Nitekim eydür: Şièr166 

  [ Vezin: . - . - / . . - - / . - . - / . . - ] 

  Yigirmiden geçicek bu èömür girür167 raúãa 

  Varınca úırúa degin raúã u şÀõidür168 fÀli169 

                                                 
152 oyın: oyunı F, V 
153 Nitekim eydür: Şièr : Nitekim eydür: Beyt V, Nitekim Beyt F 
154 Ne óÀl ki varsa: Ne óÀl- ki var-ısa F 
155 daşında: ùaşında F, V 
156 daúı: daòı F, V 
157 bir óÀle döner: bir óÀli döner her A 
158 kim: - F, V 
159 úıãa-y-iken: úısa-y-iken V, úıãa iken F 
160 nÀ-resìdalıú: nÀ-resìdelik F 
161 Øaèìflıú: Øaèìflik F 
162 gelür: artar V 
163 NÀ-dÀnlıú gider: NÀ-dÀnken V, NÀ-dÀn iken F 
164 Bu kez yigirmiden geçer: Yigirmiden A 
165 raúã içinde geçer: raúã içindedür F 
166 Nitekim eydür: Şièr : Nitekim eydür: Beyt V, Nitekim Beyt F 
167 girür: görür A 
168 raúã u şÀõidür: raúã-ı şÀdidür F, V 
169 fÀli: úÀli V, óÀli F 
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  Anuñ-ıçun kim ol oòtın bu èışú dutar úuvvet170 

  Yuúaru oynamaú ister anuñ her171 aèmÀli 

Görseñne172 kim ol vaútin173 gönül yuúaru174 oynar, cÀn yuúaru 
oynar, èaúl yuúaru oynar, nefs yuúaru oynar 175. Ol zamÀnda kişi176 
baãmaú ister, baãılmaú ister. Pes bu177 èalÀmet-i raúãdur178.  

Çün úırúdan geçer179, altmışa degin muèallaú oynındadur180. 
Nitekim eydür: Şi’r181 

  [ Vezin: . - . - / . . - - / . - . - / . . - ] 

Çü úırúdan aşdı èömür182 tÀ varınca altmışa 

  Muèallaú183 oynına beñzer anuñ her eşkÀli184 

  Kişi neyi185 sever-ise anı güder ol vaút186 

  Anuñ muèallaú olupdur temÀmet efèÀli187 

Görseñne188, kim ãÀóib-emlÀk-ise cÀnı, göñli189 mülkler190 üzere 
muèallaú olupdur. Kim ãÀóib-èayÀl-ısa èayÀli üzere muèallaú olupdur. 

                                                 
170 ol oòtın bu èışú dutar úuvvet: ol vaútin dutar úuvvet èışú F, ol oòtın úuvvetlü olur èışú 

A 
171 anuñ her: be-küllì A 
172 Görseñne: Görseñe F, V 
173 vaútin: vaút F, V 
174 yuúaru: yuúarı F 
175 cÀn yuúaru oynar, èaúl yuúaru oynar, nefs yuúaru oynar: - A, yuúaru: yuúarı F 
176 zamÀnda kişi: zamÀn kişi F, zamÀnda A 
177 Pes bu: Pes óareket V, Pes bu óareket F 
178 èalÀmet-i raúãdur: raús èalÀmetidür F 
179 geçer: geçdi F, V 
180 oynındadur: oyındadur A 
181 Nitekim eydür: Şièr : Nitekim eydür: Beyt V, Nitekim Beyt F 
182 aşdı èömür: èömrüñ aşdı F 
183 Muèallaú: Hem ol muèallaú F 
184 V nüshasında bu mısradan sonra ilk mısra “varınca” ibaresine kadar tekrar yazılmış, -

muhtemelen hata yaptığını fark eden- müstensih tarafından bu mükerrer mısra yarım 
bırakılmıştır. 

185 Kişi neyi: Kişi ki beni ki V, Kişi ki her neyi F 
186 güder ol vaút: gözedür hem ol F 
187 Anuñ muèallaú olupdur temÀmet efèÀli: Aña muèallaú gibi olupdur her efèÀli F 
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Kim ãÀóib-cemÀèat ise cemÀèati üzere muèallaú olupdur191. Kim ãÀóib-
èilm ise èilmi üzere muèallaú olupdur192. Ol vaútin193 göñülde tekÀøÀ 
ãÿretinde óareket ol olupdur194. Pes bu óareket //370b A// muèallaú 
èalÀmetidür195.  

Çünki altmışdan geçer196, seksene varınca pertÀv oyınıñ oynar. 
PertÀv //86a F// óareketin dutar197. Nitekim eydür: Şi’r198 

  [ Vezin: . - . - / . . - - / . - . - / . . - ] 

  èÖmür199 çü200 altmışı201 geçdi varınca heştÀda202 

  Gider hüner dökilür bu ãÿret úalur òÀlì203 

 

  Çü gitdi elden ayaúdan be-küllì dürlü hüner  

  Gider bilü daòı andan döker per ü bÀli 204 

 

  Bu ãÿreti205 dökilür dopraàa206 olur pertÀv  

                                                                                                              
188 Görseñne: Görseñe F, V 
189 göñli: mülkini F 
190 mülkler: milkleri V 
191 Kim ãÀóib-cemÀèat ise cemÀèati üzere muèallaú olupdur: - F 
192 “Kim ãÀóib-èayÀl…” diye başlayan ibareler buraya kadar A’da yok. 
193 ol vaútin: ol vaúitde F 
194 ãÿretinde óareket ol olupdur: ãÿretde óareketdür A 
195 muèallaú èalÀmetidür: èalÀmet-i raúãdur F, V 
196 Çünki altmışdan geçer: Çün èömür altmışdan geçdi F, V 
197 PertÀv óareketin dutar: - A 
198 Nitekim eydür: Şièr : Nitekim eydür: Beyt V, Nitekim Beyt F 
199 èÖmür: “èÖmer” okunacak şeklinde harekelenmiştir A 
200 èÖmür çü: Çün èömür V, Çü èömür F 
201 altmışı: altmışa A 
202 heştÀda: heştÀõa A 
203 bu ãÿret úalur òÀlì: bu ãÿretden úalur ãÿret òÀlì A 
204 Gider bilü daòı andan döker per ü bÀli: Bilür daòı gider andan be-küllì per ü bÀli V, 

Bilür daòı gider andan düşer per ü bÀli F 
205 Bu ãÿreti: äÿret daòı V, äÿret A 
206 dopraàa: ùopraàa: F, V 
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  Bu işleri görüp èÁŞIÚ 207 ider bu aúvÀli 

Çün hüner dökilür208 elden ayaúdan. Bilü209 gider başdan. Göñülden 
leõõet gider. Nefesden, aàızdan óalÀvet gider210. äÿret dopraàa düşer. 
PertÀv olur. Bu èalÀmet-i pertÀvdur211. Òatm oldı212.  

Bu dört oyın kim taúrìr oldı. //424b V// Çarò u raúã u muèallaú u 
pertÀv213 úamusı214 ol bir naàamÀt-ı İlÀhì ünidür215 kim kÀf-ıla nÿndan 
doàdı216. Ol217 on iki perdede úarÀr dutdı. Bir yıl anda semÀé úurdı218. Bu 
ãÿfì-i azraú-pÿş219 kim çarò-ı felek dirler, aña ãÀóib-semÀè oldı. İmdi 
saña220 bilmek gerek kim, bu sÀzlaruñ aãlı ol sÀzdur221 kim kÀf-ıla nÿndan 
doàdı ki222 “en yeúÿle lehÿ kun feyekÿn”* daòı bu223 perdelerüñ bünyÀdı 
ol on iki perdedür kim on iki aydur. Hem bu zÀviyelerüñ içinde dört oyın 
oynanur224. BinÀsı bir yıl gibidür225. Kim içinde dört faãl vardur226. 
                                                 
207 görüp èÁŞIÚ: èÁŞIÚ görür A 
208 dökilür: gider A 
209 Bilü: Bilme F 
210 òalÀvet gider: - A, V 
211 pertÀvdur: pertÀv oyunıdur F, V 
212 Òatm oldı: - F, V 
213 Çarò u raúã u muèallaú u pertÀv: Çarò ve raúã ve muèallaú ve pertÀv V, Çarò, raúã, 

muèallaú, pertÀv F (F nüshasında burada da diğer nüshalardaki “ü” veya “ve” yerine 
virgül işareti bulunmaktadır.) 

214 úamusı: bu úamusı F, V 
215 ünidür: ünindendür F, üñdür A. “Ün” kelimesinin nazal n(ñ)’li şekli Tarama 

Sözlüğü’nde gözükmemektedir. Ancak bugün “ümük” dediğimiz “üñük” kelimesinin 
“ünle (ses) olan ilişkisi düşünüldüğünde kelimenin böyle imlâsının mevcudiyeti de akla 
gelebilir. 

216 doàdı: ùoàdı V 
217 Ol: - F, V 
218 anda semÀé úurdı: evinde semÀé úodı V 
219 ãÿfì-i azraú-pÿş: ãÿfì vü azraú-pÿş V 
220 İmdi saña: İmdi A 
221 ol sÀzdur: ol bir sÀzdur V, ol sÀz-durur A 
222 doàdı ki: doàdı F, V 
* “O şeye ol der, hemen olur.” Yasin suresi, 82. âyetten iktibas. 
223 daòı bu: bu daòı V 
224 içinde dört oyın oynanur: içinde kim dört oyunı oynarlar V, içinde kim dört oyunı 

oynayalar F 
225 bir yıl gibidür: ol bir yıl durur kim V 
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Nitekim227 ol “kün” ÀvÀzı //371a A// on iki ay içinde yıllar evinde ol228 
dört faãldur. Hem bu229 ãÀóib-semÀèúÀimlıà-ıla kim ãÿfì-i azraú-pÿşdur. 
Bu sÀzlar daòı bu on iki perde-y-ile230 bu zÀviyeler içinde bu dört oynı 
sürer. Bu ãÀóib-semÀè şÿr-ıla231 kim şemè ü cemèdür232. Nitekim cümle 
èÀlem òalúı ol evde óareketdedür233, cümle yol ehli daòı burada 
şÿrìdedür234 235. İmdi bu işleri236 böyle bilüp işleyene semÀè237 óelÀl, 
bilmeyene óarÀm238. Nitekim sözi bilüp söyleyene //425a V// revÀ, //86b 
F// bilmeyene nedÀmet, ùÀèati bilüp úılana åevÀb239, bilmeyene vebÀl. 
Nitekim eydür: Şièr240 

 [Vezin: - . - - / - . - - / - . - ] 

  İşini bilmek revÀdur241 úamuya 

  İş bilěni iltmeyěler ùamuya 

Pes saña242 bilmek gerek kim semÀè dört dürlü kişiye óelÀl, 
ayruàına óarÀm. Evvel bu işi böyle bilüp idene243, bu óareketi böyle görüp 
işleyene óelÀldür244. ZìrÀ kim kendü èaklıyla añlar, göziyle görür kim yir 

                                                                                                              
226 faãl vardur: faãıl var V 
227 BinÀsı bir yıl gibidür. Kim içinde dört faãl vardur. Nitekim: - F 
228 ol: - A 
229 Hem bu: Ol F, V 
230 perde-y-ile: perdede bile F 
231 ãÀóib-semÀè şÿr-ıla: ãÀóib-şÿr-ıla F, V 
232 şemè ü cemèdür: şemè-i cemèdür A 
233 óareketdedür: óareketde-y-ise V, böyle óareket itse F 
234 cümle yol ehli daòı burada şÿrìdedür: bu cümlenüñ daòı bu evde anuñla şÿrìdedür F  
235 burada şÿrìdedür: bu evde sözdedür A 
236 işleri: işi F, V 
237 semÀè: - F, V 
238 óelÀl, bilmeyene óarÀm: óelÀldür, bilmeyene óarÀmdur F, V 
239 åevÀb: åevÀbdur V 
240 Nitekim eydür: Şièr : Nitekim eydür: Beyt V, Nitekim Beyt F 
241 İşini bilmek revÀdur: İşin bilmek revÀdur bes F 
242 saña: - A 
243 böyle bilüp idene: böyle bilüp işleyene V, - A  
244 óelÀldür: óelÀl A 
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ü gök daòı yirde gökde ne var-ısa cümle245 óareketdedür. Oynar246 geñlü 
geñsüz. ZìrÀ kim oynadıcı247 var. Nitekim eydür: Şièr248 

  [Vezin: - - . - / - - . - / - - . - / - - . - ] 

  Luèbet durur cümle cihÀn luèbet-bÀz[ı] oldur Úadìm 

  Leyl ü nehÀr andan döner lìkin görünmez ol Óakìm249  

//371b A// Buları gören nite250 oynamaya. Pes bu iş251 oyın olmaz, 
óükme252 boyun virmekdür. Ve eger oyındur253 dirlerse be-küllì dünyÀ 
dirligi oyındur. Nitekim Óaú teèÀlÀ buyurur254: “Ve me’l-óayÀtu’d-dünyÀ 
illÀ laèibun255”* Ve çün1 dünyÀ dirligi257 be-küllì oyındur. Andan kim258 
fısúda fesÀdda oynayınca259 ãoóbetde semÀèda oynamak yig260. Ol tamÀm 
oldı261.  

İkinci semÀèãÀóib-daèvete óelÀl262. ZìrÀ kim263 daèvetüñ semÀè264 
Àletidür265. Çün Óaúú teèÀlÀ buyurdu kim266: “Udèu ilÀ sebìli Rabbike 

                                                 
245 var-ısa cümle: var ise cümle F 
246 Oynar: Otur F 
247 oynadıcı: bir oynı daòı V, oyun daòı F 
248 Nitekim eydür: Şièr : - F, V 
249 V ve F nüshalarında bu şiir yerine “MÀ luèbetgÀnem felek luèbet-bÀz” ibaresi 

bulunmaktadır. 
250 Buları gören nite: Kendü nite V, Kendü ünine F 
251 İş: işler F 
252 óükme: - F 
253 Ve eger oyındur: Emre rıøÀ ve eger oyın V, Emr ü rıøÀ ve eger oyın F 
254 Óaúú teèÀlÀ buyurur: Buyurur Óaúú teèÀlÀ ve şÀnehÿ F 
255 laèibün: lehvün F, V 
* “Dünya hayatı, oyun, oyalanmadan…. ibarettir.” Hadîd suresi, 20. âyetten iktibas. 
256 Ve çün: Çün F, V 
257 dünyÀ dirligi: dünyÀda dirlik V 
258 Andan kim: Anda ki V, Andan ki A 
259 oynayınca: oynaya niçeye F 
260 yig: yig ola F 
261 Ol tamÀm oldı: - F 
262 óelÀl: óelÀldür V, óÀldür, óelÀldür F 
263 kim: - F, V 
264 semÀè: - A 
265 Àletidür: altıdur V 
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bi’l-óikmeti ve’l-mevèıôeti’l-óasene267”.* Pes daèvet emr oldı òalúı 
Ùañrı’ya oúımaàa268 óikmet-ile, mevèıôe-i óasene-y-ile269. //425b V// Her 
kimse kim270 mevèıôe-i óasene birle271 geldi, aña ne óikmet gerek añunla 
gelmeyene óikmet óÀcet oldı. Óikmet şoldur kim ãayrunuñ rencine272 ne 
muvÀfıú-ısa273 aña ol şerbeti vireler274 kim ãayru ãıóóate gele. İmdi saña 
bilmek gerek kim òalúuñ cevheri üç dürlüdür. Ùabìèatı üç nesneye275 
muúarrer olmışdur. Birisi oldur kim276, Tañrı’nuñ emrin itmek-ile, 
peyàamberüñ úavlin göstermek-ile, uçmaàı, ùamuyı añlatmaà-ıla, 
yazuàı277 müzdin278 bildürmek-ile279, ùatlu söz-ile, görklü ögüd-ile daèvete 
geldi. Tengri’ye280 döndi. Aña ayruú281 ne óikmet //372a A// óÀcet //87a 
F// ol282 gitdi. Birisi şoldur kim söz-ile gelmez. ‘İzzet ister. Yemek283, 
içmek ister. İósÀn ister. “el-İnsÀnu èabìdu’l-iósÀni”* Pes meşÀyıò 
ùarìúında284 süfre285 ve sümÀùı ve èizzeti286 ve nièmeti añunçün bünyÀõ287 

                                                                                                              
266 buyurdu kim: buyurur F 
267 ve’l-mevèıôeti’l-óasene : ve’l-mevèıôeti A 
* “Rabb’inin yoluna hikmetle ve güzel öğütle çağır.” Nahl suresi, 125. âyetten iktibas. 
268 òalúı Ùañrı’ya oúımaàa: - A 
269 óikmet-ile mevèıôe-i óasene-y-ile: - A, V 
270 her kimse kim: her kim bu F  
271 birle: ile F, V 
272 rencine: micÀzına A 
273 ne muvÀfıú-ısa: muvÀfıú ne ise F 
274 vireler: vire A, V 
275 Ùabìèatı üç nesneye: Ùabìèata üç nesne-y-ile V 
276 Ùabìèatı üç nesneye muúarrer olmışdur. Birisi oldur kim: - F 
277 Uçmaàı, ùamuyı añlatmaà-ıla, yazuàı: uçmaàın, ùamusın bildürmek-ile, yazuàın F, V 
278 müzdin: müzdi A 
279 bildürmek-ile: añlatmaà-ıla F, V 
280 Tengri’ye: Tañrı’ya F 
281 ayruú: - A 
282 ol: ola F 
283 Yemek: Yemek ve F 
* “İnsan, ihsanın kölesidir.” 
284 ùarìúında: ùarìúasında F, V 
285 süfre: ãofra F 
286 èizzeti: èizzet V 
287 bünyÀõ: bünyÀd, F, V 
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úodılar kim ol288 mevèıôe-i óasene-y-ile289 gelmeyen añunla gele. Ol daòı 
tamÀm oldı.  

Bu kez bir bölük daòı vardur kim bunlar fużÿllardur. Hem fużÿllıàı 
var290 hem ùıfıllıàı var291 292. Bunlar293 ne èilme ve ne maèrifete úulaú 
dutarlar.294 Ne èizzete ve295 ne nièmete naôar bıraàurlar. Bunlara çalmaú 
ve //426a V// oynamaú296 gerek. Pes meşÀyıò evinde semÀè bünyÀdı297 
urduúları298 ol maènìdendür 299kim bunlaruñ ùabìèatına muvÀfıú şerbet 
oldur. Ol300 semÀè hevesine gelürler301, ulular302 yüzine baúarlar303, ulular 
sözin işidürler304. Úaçan kim semÀèa girse başından destÀrı305 inicek 
fużÿllıàı bile iner306. Úuşaàı şeşilicek buàżı kibri307 bile şeşilür308. Deri 
dökilicek cÀhilligi309 bile dökilür. El alur, etek dutar, irÀdet getürür310, 

                                                 
288 kim ol: - F 
289 mevèıôe-i óasene-y-ile: mevèıôe-y-ile V, mevèıôe ile F 
290 var: - V 
291 bunlar fużÿllardur. Hem fużÿllıàı var hem ùıfıllıàı var: Bunlaruñ fużÿllıàı ve ùıfıllıàı 

vardur F 
292 ùıfıllıàı var: ùoúlıàı vardur V 
293 Buradan bir sonraki cümlenin sonuna kadar olan kısım F nüshasında şu şekilde: 

“Bunlar ne èilme, ne maèrifete, ne èizzete, ne nièmete úulluú dutarlar, ne naôara 
bıraàurlar.” 

294 dutarlar: dartarlar V 
295 ve: - V 
296 ve oynamaú: oynamaú V, - A 
297 bünyÀdı: bünyÀd A, F 
298 urduúları: úoduúları A 
299 maènìdendür: maènìdür F, V 
300 Ol: - A 
301 gelürler: A 
302 ulular: - V 
303 baúarlar: baúar A 
304 işidürler: işidür A 
305 destÀrı: dülbendi A 
306 destÀrı inicek fuøÿllıàı bile iner: destÀrını fuøÿllıàı ile atar F  
307 kibri: kìni V 
308 Úuşaàı şeşilicek buàżı kibiri bile şeşilür: Úuşaàını çözer F 
309 cÀhilligi: cÀhillıàı F, V 
310 irÀdet getürür: - F, V 
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mürìd olur. Bil baàlar, terbiye olur311. Ol semÀè sebebinden daèvete 
gelür312, cemèiyyete girür. äÀóib-daèvete uyar. Eger ol hevÀ vü heves313 
kim bunlar semÀè ister. Fevt olursa ãoñra daèvete gelmez. Bunlara 
maórÿmlar dirler. Maórÿm úalurlar314. Maènìde ölürler kim “el-fevtu 
eşeddu mine’l-mevt315”* Pes bularuñ maãlaóatı-çun ãÀóib //372b A// -
daèvete semÀè óelÀldür316. 

Üçünci semÀè ãÀóib-vecde317 óelÀl318. ZìrÀ kim ãÀóib-vecd ol 
semÀèda mÀlın mülkin bilmez319, oàlın úızın añmaz320. Aããı ziyÀn 
unıdur321, dünyÀdan gözi yumılur322. Óaúdın yaña göñül açılur. Úarañulıú 
gider göñlinden, aydıñlıú ùolar323. Úayàu gider cÀnından şÀõılıú324 úopar. 
Mescidde325 irmedügi işe irer. ÙÀèatda bulmaduàı326 //426b V// óÀli 
bulur327. èAúıl boynından dünyÀ yüki düşer. CÀnı üstinden endişe 
zübÀnası gider328. Göz açılur, göñül329 ãayúallanur. //87a F// èIşúı330 artar. 
CÀnı àanìmet olur331. Durduàı332 yir Tÿr olur. Baúduàı dìõÀr olur333. Iraú334 

                                                 
311 terbiye olur: - F, V 
312 daèvete gelür: - F, V 
313 hevÀ vü heves: heves V, mevsÿm A 
314 Bunlara maórÿmlar dirler. Maórÿm úalurlar: Bunlar maórÿm úalurlar F, V 
315 “el-fevtü eşeddu mine’l-mevt.” : - A 
* “Elden kaçırmak ölümden şiddetlidir.” 
316 óelÀldür: óelÀl oldı V 
317 semÀè ãÀóib-vecde: ãÀóib-vecde F, ãÀóib-vecde semÀè A 
318 óelÀl: óelÀldür F, V 
319 bilmez: - A 
320 Añmaz: bilmez A 
321 Aããı ziyÀn unıdur: Aããı vü ziyÀnı unıdur F, Aããı ziyÀnı bilmez, unıdılur A 
322 dünyÀdan gözi yumılur: gözin yumar A 
323 Óaúdın yaña göñül açılur. Úarañulık gider göñlinden, aydıñlıú ùolar: Óaúdan yaña 

göñül gözi úarañulıàı gider, göñline aydınlıú ùolar F, V 
324 şÀõìlıú: şÀdlıú F 

325 Mescidde: Müsteccide (?)  V, - F 
326 bulmaduàı: irmedügi, bulmaduàı F, V 
327 óÀli bulur: óÀl bular A 
328 zübÀnası gider: zebÀnìsi gider V, : vü ziyÀnı giderür F 
329 Göz açılur, göñül: Gözi açılur, göñli F, V 
330 èIşúı: göñli èışúı F 
331 olur: bulur F 
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gözledügi335 yaúın görinür. Daşra istedügi evde bulınur336. Cisminden 
bÀùıl dökilür337. CÀnına Óaú338 ùolar. Iraúlıú gider, yaúınlıú gelür339. 
Nitekim BÀyezìd-i BesùÀmì -raómetullÀhì èaleyh-340 eyitdi341: “Leyse fî-
cubbetì sivÀllÀh”* didi342. Pes her kim semÀèda uşbu óÀli óÀllene semÀè 
aña343 óelÀldür, óarÀm degül344. Bu daòı maèlÿm oldı345.  

Dördinci346, ãÀóib-vecde mütÀbaèat eyleyen kişilere347 semÀè348 
mübÀódur. MübÀó daòı óelÀl gibi olur349. ZìrÀ kim Resÿl Óażreti -
èaleyhi’s-selÀm- eyitdi350: “En-nÀsu èalÀ dìni mulÿkihim.”* Çün òalú351 
ulusı kim-ise anuñ dìni üzere352 gider. Pes353 mürìd şeyò yolınca gider. 
//373a A// ÒÀdim354 maòdÿm ãuyınca yürür. Daòı òalú Tañrı óaøretine355 
                                                                                                              
332 Durduàı: Ùurduàı V 
333 Baúduàı dìõÀr olur: Baúduàı yir dìõÀr görinür V, dìdÀr olur F 
334 Iraú kelimesi A’da sehven iki kez yazılmıştır. 
335 gözledügi: gözetdügi V, ãanduàı F 
336 Daşra istedügi evde bulınur: Daşra istedügin evde bulur V, Ùaşra istedügin evde bulur 

F 
337 Cisminden bÀùıl dökilür: - F 
338 Óaú: Óaú subóÀnehÿ ve teèÀlÀ F 
339 Iraúlıú gider, yaúınlıú gelür: Iraúlıú kalur A 
340 -raómetullÀhì èaleyh-: - F, V 
341 eyitdi: buyurur F, - A 
* “Cübbemin içinde Allah’tan başkası yoktur.” 
342 didi: - F, V 
343 uşbu óÀli óÀllene semÀè aña: işbu óÀli óÀllene aña semÀè V, işbu óÀl ile óÀllene aña 

semÀè F 
344 degül: degüldür F 
345 óarÀm degül. Bu daòı maèlÿm oldı: - A 
346 Dördinci: Bu dördinci V 
347 eyleyen kişilere: eyleyenlere V, idenlere F 
348 semÀè: - F 
349 MübÀó daòı óelÀl gibi olur: - F 
350 Resÿl Óażreti -èaleyhi’s-selÀm- eyitdi: Resÿl eyitdi V, Resÿl-i Ekrem-ãallallÀhu èaleyhi 

ve’s-sellem- buyurur F 
* “İnsanlar, yöneticilerinin dini üzeredirler.” 
351 òalú: òalúuñ A, F 
352 üzere: üzre V, üzerine F 
353 Pes: - F 
354 ÒÀdim: ÒÀdim ü A 
355 Tañrı óażretine: Tañrı teèÀlÀ óaøretleri óuøÿrına F, Óaú óażretine A 
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imÀmlu imÀmı-la okınısar356. Yaènì kim kime uydı-y-ısa anuñ-ıla 
oúınısardur357 358. Nitekim eydür359: “Yevme nedèÿ külle unÀsin bi 
imÀmihim”* Pes360 maèlÿm oldı kim ãÀóib-vecdüñ óÀli anı sevenlere 
óelÀl. Ol kişi kim işledügi //427a V// işi bilmez. SemÀè ne nesnedür 
bilmez. Aãlı nedendür bilmez. Daòı361 ãÀóib-daèvet degül, sahib-vecd 
degül sahib-vecde mütÀbaèat eylemedükdür. Aña semÀè óarÀm362, yidügi 
loúma óarÀm, söyledügi söz óarÀm363, dünyÀda yürüdügi óarÀm364. 
SemÀè365 anuñ-çun óarÀm kim aãlın366 bilmez. Yidügi loúma367 anuñ-çun 
óarÀm kim işin bilmez368. Söyledügi söz369 anuñ-çun óarÀm kim370 
maènìsin bilmez. Sÿreti insÀn, sìreti óayvÀn, belki371 óayvÀndan daòı kem. 
Nitekim372 “UlÀéike ke’l-enèÀmi bel hüm aêallun” * ÓayvÀnuñ òayrı 
deger òalúa, anuñ373 şerri. Yürüdügi374 yir daòı anuñ-çun óarÀm375 kim 
úandan geldi, úandadur376, úanda gider377 bilmez378. Kendözin 

                                                 
356 imÀmı-la okınısar: imÀmıyla okınur V, imÀm ile oúınur F 
357 oúınısardur: oúınur F 
358 Yaènì kim kime uydı-y-ısa anuñ-ıla oúınısardur: - V 
359 eydür: Óaú teèÀlÀ buyurur V, ÚuéÀn’da Óaú teèÀlÀ buyurur F 
* “Bir gün bütün insanları önderleriyle beraber çağırırız.” İsrâ suresi, 71. âyetten iktibas. 
360 Pes: çün kim F 
361 Daòı: - A 
362 óarÀm: óarÀm ve F 
363 söyledügi söz óarÀm: - F 
364 dünyÀda yürüdügi óarÀm: - A 
365 SemÀè: Daòı semÀè F 
366 kim aãlın: zìrÀ kim aãlını F 
367 loúma: - A 
368 Yidügi loúma anuñ-çun óarÀm kim: - F 
369 söz: - A 
370 kim: - F 
371 belki: - A 
372 Nitekim: ki V, - F 
* “Bunlar hayvanlar gibi hatta daha aşağılıktırlar.” A’râf suresi, 179. âyetten iktibastır. 
373 òalúa, anuñ: anuñ òalúa F 
374 Yürüdügi: Ve yürüdügi F 
375 Yürüdügi yir daòı: yirdeki óarÀm anuñ-çun A 
376 úandadur: úandandur V, - F 
377 úanda gider: úanca[r]udur V 
378 bilmez: - F 
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bilmeyene379, kendü işin bilmeyene cümle nesne380 óarÀm381. “VallÀhu 
aèlem”* 
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